


éor centuries the writings of Srila
Visvanatha Cakravarti Thakura
have provided irreplaceable nourishment
for Gaudiya Vaisnavas on all levels of
spiritual development. His lite was an
inspiration, as was his legacy: the
literatures he composed to benefit
generations of the Lord's devotees. His
compositions include prayers, songs and
narrations of the pastimes of Sri Caitanya
Mahaprabhu and Sri Krsna; commentaries
on texts such as Srimad-Bhagavatam,
Bhagavad-gita and the writings of the six
Gosvamis of Vrndavana; and detailed
descriptions of both the science and
practice of bhakti.

Srila Cakravarti Thakura’s beautiful Sr7
Camatkara-candrika comprises narrations
of four of Sri Radha-Krsna’s enchanting
pastimes. These stories are so charming
that one can effortlessly become joyfully
absorbed in them. By their very nature
they allure the reader to relish the eternal

sweetness of the transcendental realm.
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SIntroduction

(to the Hindi edition)

feel supremely happy today that the faithful reader is being
d presented with this Hindi edition of Sri Camatkdra-candrikd,
composed by Srila Visvanatha Cakravarti Thakura. He is the highly
exalted preceptor (maha-mahopddhydaya) and crown-jewel of the
Sri Gaudiya Vaisnava dcaryas. Among all artists who depict Sri
Radha-Govinda’s pastimes, he is the most expert. This incomparable
narrative poem have been painted with the soft brush of his
supremely sweet and natural prema-bhakti and the colour of the all
enchanting nectar of rasa. This literary composition consists of four
astonishing and delightfully charming stories of the mischievous
meetings of the Divine Couple, Sri Radha-Krsna. It is presented for
rasika and bhavuka readers, as well as sdadhakas who desire to taste
vraja-rasa.

Srila Visvanatha Cakravarti Thakura has cleverly crafted this poem
with simple yet profound language, in such a way that the charming
transcendental sentiments of these four pastimes will astound
and infatuate the hearts of all devotees who are expert in tasting
transcendental sentiments. These pastimes are filled with the
transcendental mellow of laughter (hdasya-rasa), which will submerge
all readers in an ocean of blissful delight. The scriptures on rhetoric
say, “rase sarah camatkarah — the essence of rasa is astonishment.”
This book is the very essence of rasa, and thus it derives its name,
Camatkara-candrikd — a moonbeam of complete astonishment.

“Ramyavastu samdloke lolata syat kautiihalam — ‘eagerness’
(kautithala) means that a sense of desire, or longing, is born when
one simply sees a charming, heart-stealing object.” The essence of
this saying will automatically be realised in the heart of the readers.

The variegated playful pastimes in this book are all the more
astonishing because those who constantly oppose Sri Radha having any
association with St Krsna, actually assist in Their meeting each other.
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The first mischievous playful pastime is the meeting in the box.
In the second pastime, Sri Krsna disguises Himself as Abhimanyu
to meet with Srf Radha. In the third pastime, He disguises Himself
as a female doctor and goes to treat Sri Radha. Finally, in the fourth
pastime, Srf Krsna disguises Himself as a beautiful female singer in
order to meet with Sri Radha.

These pastimes are alluded to in abundance in the poetry and
songs of self-realised personalities. It is said that these four pastimes
have been written for the four parts (yamas) of the night, to facilitate
a person’s staying awake during the night of Fkadasi. Moreover,
Vaisnavas of former times would taste and deliberate upon the
pastimes described in this book. They would share a variety of
transcendental moods and experience astonishment. In this way they
would become supremely blissful.

The Life History of Srila Viévanatha Cakravarti Thakura

Srila Visvanatha Cakravarti Thakura appeared in a family of
brahmanas from the Radhiya community of the Nadiya district, West
Bengal. He was celebrated by the name Hari-vallabha, and had two
older brothers, Ramabhadra and Raghunatha. During his childhood
he completed his study of grammar in the village of Devagrama,
and then studied devotional scriptures at the home of his spiritual
master in Saidabada village in the Mursidabad district. During his
time in Saidabada he wrote Bhakti-rasamyta-sindu-bindu, Ujjvala-
nilamani-kirana and Bhdgavatdamrta-kand. Soon after this he
renounced household life and went to Vrndavana, and there he wrote
many other books and commentaries.

After the disappearance of Sri Caitanya Mahaprabhu and His
followers, the Six Gosvamis of Vraja, the current of unalloyed devotion
Suddha-bhakti) continued to flow through the influence of three
great personalities: Srinivasa Acarya, Sri Narottama Thakura and Sri
Syamananda Prabhu. Srila Visvanatha Cakravarti Thakura is fourth
in the line of the disciplic succession from Srila Narottama Thakura.
Srila Narottama Thakura had a disciple named Srila Ganga-narayana
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Cakravarti Mahasaya who lived in Balacara Gambhila in the Mursidabad
district. Ganga-narayana had a daughter named Visnupriya, but he
had no sons. Therefore he adopted a devotee called Krsna-carana as
his son. This Krsna-carana was the youngest son of another disciple
of Srila Narottama Thakura named Ramakrsna Bhattacarya, who
came from the brahmana community of Varendra. St Krsna-carana’s
disciple was Radha-ramana Cakravarti, who was the spiritual master
of Srila Vi§vanatha Cakravarti Thakura.

Srila Visvanatha Cakravarti Thakura has written the following
verse in Sardrtha-darsini, his commentary on Srimad-Bhagavatam,
at the beginning of the five chapters describing Sri Krsna’s rdsa
dance (rasa-pancadhydaya):

Sri-rama-krsna-gangda-carandn natvd gurin uru-premnah
Srila-narottama-natha-Sri-gauranga-prabhum naumi

In this verse the name “Sri Rama” refers to Srila Visvanatha
Cakravarti Thakura’s spiritual master, Sri Radha-ramana; “Krsna”
refers to his grand spiritual master (parama-gurudeva), Sri Krsna-
carana; “Ganga-carana” refers to his great grand spiritual master
(paratpara-gurudeva), St Ganga-carana; “Narottama” refers to his
great-great grand spiritual master (parama-paratpara-gurudeva),
Srila Narottama Thikura; and the word “ndtha’ refers to Srila
Narottama Thakura’s spiritual master, Sri Lokanatha Gosvami. In
this way he is offering obeisances to his disciplic succession (guru-
parampard) up to Sriman Mahaprabhu.

Once, an estranged disciple of Hemalata Thakurani named Rapa
Kaviraja concocted his own doctrine, which opposed Gaudiya
Vaisnava conclusions. He taught that only those in the renounced
order could act as dcarya; householders could never do so. Rupa
Kaviraja disregarded the devotional path of regulation (vidhi-
marga), and propagated a doctrine of spontaneous attraction (rdga-
madrga) in a way that was undisciplined and disorderly. His new
doctrine stated that one could abandon the practices of hearing
(Sravana) and chanting (kirtana), and practise raganuga-bhakti by
remembrance (smarana) alone. Hemalata Thakurani, the daughter
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of Srinivasa Acarya, was extremely learned and a great Vaisnavi,
and she ensured that Rapa Kaviraja was expelled from the Gaudiya
Vaisnava community. Since then the Gaudiya Vaisnavas have known
him as an atibadi [a person from one of the eleven unauthorized,
sahajiya communities that concoct their own method of devotional
servicel.

Fortunately, Srila Vi§vanatha Cakravarti Thakura was present
at that time, and he refuted Rupa Kaviraja’s false conclusions in
his Sarartha-darsini commentary on Srimad-Bhdgavatam’s Third
Canto. The householder disciples in the disciplic succession of
Sri Nityananda Prabhu’s son, Virabhadra, and those who are the
descendants of the rejected sons of Sti Advaita Acarya award and
accept the title of “Gosvami”. Such action is completely improper
according to the line of dcdryas. Rapa Kaviraja’s conclusion was
false. Srila Vi$vanatha Cakravarti Thakura proved that a qualified
householder descendant of an dcdrya may act as an dcdrya. He
also proved that it is unlawful and contrary to the statements of the
scriptures for unfit descendants of dcarya tamilies to adopt the title
“Gosvami” out of greed for disciples and wealth. Although he acted
as dcarya, he personally never used the title “Gosvami” with his
name. He did this just to instruct the foolish and unfit descendants of
dcarya families of modern times.

In his old age, Srila Vi§vanatha Cakravarti Thakura spent most
of his time in a semi-conscious or internal state, deeply absorbed
in bhajana. During that time, a debate broke out in Jaipur between
the Gaudiya Vaisnavas and Vaisnavas who supported the doctrine of
svakiyavdda, or wedded love in the Lord’s pastimes.

The Vaisnavas of the antagonistic camp had led King Jaya Singh II
of Jaipur to believe that the worship of Srimati Radhika along with
Stf Govindadeva is not supported by the scriptures. Their contention
was that Srimati Radhika’s name is not mentioned anywhere in
Srimad-Bhagavatam or the Visnu Purdna, and that She was never
married to Sri Krsna according to Vedic ritual. Another objection
was that Gaudiya Vaisnavas did not belong to a recognised line of
disciplic succession (sampraddaya).
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Since time immemorial there have been four Vaisnava sampraddyas:
the Sti sampradaya, the Brahma sampraddya, the Rudra sampraddaya
and the Sanaka (Kumara) sampraddaya. In the age of Kali, the
principal dcaryas of these four sampraddyas are respectively Sri
Ramanuja, Sri Madhva, Sri Visnusvami and Sri Nimbaditya. The
Gaudiya Vaisnavas were thought to be outside these four sampradayas
and were not accepted as having a pure lineage. In particular, the
Gaudiya Vaisnavas were not accepted as a bona fide line of Vaisnava
disciplic succession because they did not have their own commentary
on the Brahma-siitra [also known as the Vedanta-siitra).

Maharaja Jaya Singh knew that the prominent Gaudiya Vaisnava
acaryas of Vrndavana were followers of Srila Rapa Gosvami, so
he summoned them to Jaipur to take up the challenge with the
Vaisnavas from the line of Srf Ramanuja. Srila Cakravarti Thakura was
quite aged and he was fully absorbed in the transcendental bliss of
bhajana. He therefore sent his student Srila Baladeva Vidyabhisana
to address the assembly in Jaipur. Sri Baladeva Vidyabhtasana was the
greatest among the exalted teachers of Vedanta and therefore known
as the Gaudiya Vaisnava veddntdcarya mahda-mahopdadhydaya. He
was also the crown of the assembly of learned scholars (pandita-
kula-mukuta). He was accompanied by Srila Cakravarti Thakura’s
disciple Sri Krsnadeva.

The caste gosvamis had completely forgotten their connection
with the Madhva sampraddya. Furthermore they were disrespectful
of the viewpoint of the Gaudiya Vaisnavas’ Vedanta and created a
great disturbance for the true Gaudiya Vaisnavas. Srila Baladeva
Vidyabhuisana used irrefutable logic and powerful scriptural evidence
to prove that the Gaudiya sampraddya is a pure Vaisnava sampraddya
coming in the line of Madhva. This sampradaya is called the Sri
Brahma-Madhva-Gaudiya-Vaisnava sampraddya. Srila Jiva Gosvami,
Srila Kavi Karnaptra and other previous dcdryas accepted this fact.
The Gaudiya Vaisnavas accept Srimad-Bhdgavatam as the genuine
commentary on the Veddnta-siitra. For this reason no separate
commentary for Vedanta-siitra had been written in the Gaudiya
Vaisnava sampraddaya.
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The name of Srimati Radhika, the personification of the pleasure-
giving potency (hlddini-Sakti) and the eternal beloved of Sri Krsna,
is mentioned in various Puranas. Throughout Srimad-Bhdgavatam,
specifically in the Tenth Canto in connection with the description
of the Lord’s Vrndavana pastimes, Srimati Radhika is referred to in a
way that is highly concealed and indirect. Only rasika and bhavuka
devotees, who are conversant with the conclusions of the scriptures,
can understand this confidential mystery.

In the learned assembly in Jaipur, Srila Baladeva Vidyabhisana
refuted all the arguments and doubts of the opposing party, who
were silenced by his presentation. He solidly established the
position of the Gaudiya Vaisnavas as following in the line of disciplic
succession descending from Madhva. Nonetheless, the contesting
party did not accept the Gaudiya Vaisnava sampraddya as being a
pure line of Vaisnava disciplic succession because the latter did not
have a commentary on Vedanta-sitra. Srila Baladeva Vidyabhtisana
then and there composed the famous Gaudiya commentary on the
Vedanta-siitra named Sri Govinda-bhasya. Once again the worship
of Sri Radha-Govinda began in the temple of Sri Govindadeva, and
the validity of the Sri Brahma-Madhva-Gaudiya sampraddya was
accepted.

It was only on the authority of Srila Vis§vanatha Cakravarti Thakura
that Sri Baladeva Vidyabhtisana was able to write the Sri Govinda-
bhdsya and prove the connection of the Gaudiya Vaisnavas with the
Madhva sampraddya. There should be no doubt in this regard. This
accomplishment of Srila Vi§vanatha Cakravarti Thakura, performed
on behalf of the sampradaya, will be recorded in golden letters in
the history of Gaudiya Vaisnavism.

In his Mantrartha-dipika, Srila Visvanatha Cakravarti Thakura
describes a special event. Once, while reading Sri Caitanya-
caritamyrta, he came upon a verse (Madhya-lila 21.125) describing
the meaning of the kama-gayatri-mantra.

vi
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kama-gayatri-mantra-ripa, haya kysnera svariipa,
sardha-cabbisa aksara tara haya
se aksara ‘candra’ haya, krsne kari’ udaya,
trijagat kaild kamamaya

The kama-gayatri is identical with Sri Krsna. In this king of
mantras there are twenty-four-and-a-half syllables, and each
syllable is a full moon. This aggregate of moons has caused the
moon of Sri Krsna to rise and fill the three worlds with prema.

This verse proves that the kama-gayatri is composed by twenty-
four-and-a-half syllables. Despite much deliberation, however, Srila
Visvanatha Cakravarti Thakura could not ascertain which syllable
in the kama-gayatri was considered a half-syllable. He carefully
scrutinised grammar books, the Puranas, the Tantra, the scriptures
dealing with drama (ndtya) and rhetoric (alankara), and other
scriptures, but found no mention of any half-syllable. He found that
all these scriptures only mention the vowels and consonants that
make up the fifty letters of the alphabet; nowhere did he find any
evidence for a half-syllable.

In Sri Harinamamyta-vydkarana, the grammar system composed
by ST Jiva Gosvami, he found mention of only fifty letters in the
section dealing with the names of the various groups of vowels and
consonants (sanjnapada). He also studied the arrangement of letters
(matrka) in the Matrkanydasa and other books, but still found no
mention anywhere of a half-syllable. Furthermore, in the Radhika-
sahasra-nama-stotra found in the Brhan-naradiya Purana, one of
the names of Vrndavanesvari Srimati Radhika is given as Paricdsad-
varna-ripini, one whose form is composed of fifty syllables.

Seeing this, Srila Vi§vanatha Cakravarti Thakura’s doubt only
increased. He began to consider whether Srila Krsnadasa Kaviraja
Gosvami might have made a mistake while writing. This was not
possible, because Srila Kavirdja is omniscient and thus completely
devoid of the material defects of mistakes, illusion and so forth. If the

vii
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fragmented letter “t” (the final letter of the kdma-gayatri) is taken
as a half-syllable, then Srila Krsnadasa Kavirdja Gosvami would
be guilty of the fault of disorder, for he has given the following
description in Sr7 Caitanya-caritamrta (Madhya-lila 21.126—8):

sakhi he! kysna-mukha— dvija-rdja-rdja
krsna-vapu-simhdsane, vasi’ rdajya-sasane,

kare sange candrera samdja

dui ganda sucikkana, Jini’ mani-sudarpana,
sei dui piirna-candra jani

lalate astami-indu, tahate candana-bindu,
sei eka piirna-candra mani

kara-nakha-candera hata, vamsi-upara kare nata,
tara gita muralira tana

pada-nakha-candra-gana, tale kare nartana,
nipurera dhvani ydara gana

In these lines, Srila Krsnadasa Kaviraja Gosvami has described Sri
Krsna’s face as being the first full moon. His two cheeks are the next
two full moons and the dot of sandalwood on the upper portion
of His forehead is the fourth full moon. The region of His forehead
below that dot of sandalwood is the moon of the eighth day (astamai),
in other words, a half-moon. According to this description, the fifth
syllable is a half-syllable. If the fragmented “t”, which is the final
letter of the mantra, is taken as a half-syllable, then the fifth syllable
could not be a half-syllable.

Srila Visvanatha Cakravarti Thakura was in a great dilemma
because of not being able to decipher the half-syllable. He concluded
that if the syllables of the mantra would not reveal themselves, then
it would also not be possible for the worshipable deity of the mantra
to reveal himself. He therefore decided that, since he could not
obtain the audience of the worshipable deity of the mantra, it would
be better to die. Thinking thus, he went to the bank of Radha-kunda
at night with the intention of giving up his body.

viii
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After the second period (prahara) of the night had passed,
he began to doze off when suddenly the daughter of Vrsabhanu
Maharaja, Srimati Radhika, appeared to him. She very affectionately
said, “O Visvanatha, O Hari-vallabha, do not lament! Whatever Srila
Krsnadasa Kaviraja has written is the absolute truth. By My grace,
he knows all the inner sentiments of My heart. Do not maintain any
doubt about his statements. The kama-gayatriis a mantra to worship
Me and My dearly beloved. We are revealed to the devotees by the
syllables of this mantra. No one can know us without My kindness.
The half-syllable is described in the book Varndagama-bhasvat. It was
after consulting this book that StT Krsnadasa Kaviraja determined the
actual identity of the kama-gayatri. You should examine this book
and then broadcast its meaning for the benefit of faithful persons.”

After hearing this instruction from Vrsabhanu-nandini Srimati
Radhika Herself, Srila Visvanatha Cakravarti Thakura arose. Calling
out, “O Radha, O Radha!” he began to cry in great lamentation. When
he regained his composure, he set himself to carrying out Her order.

According to Srimati Radhika’s indication, the letter “ya” that
precedes the letter “vi” in the mantra is considered a half-syllable.
Apart from this, all other syllables are full syllables, or full moons.

By Srimati Radhika’s mercy, Srila Visvanatha Cakravarti Thakura
became acquainted with the meaning of the mantra. He obtained
the direct audience of his worshipable deity, and in his internal
perfected spiritual body (siddha-deha), he was able to participate in
the Lord’s eternal pastimes as His associate. After this, he established
the deity of Sri Gokulananda on the bank of Radha-kunda. While
residing there, he experienced the sweetness of the eternal pastimes
of Sri Vrndavana. It was at this time that he wrote his Sukhavarttini
commentary on Srila Kavi Karnapura’s Ananda-vrndavana-campil.
He stated there:

radha-parastiva-kutira-vartinah
praptavya-vrnddvana-cakravartinah
ananda-campi-vivrti-pravartinah

santo-gatir me sumahd-nivartinah

ix
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I, Cakravarti, completely leaving aside everything else, desire
to attain Sr1 Vrndavana. Residing in a simple hut on the bank
of Sri Radha-kunda, which is the topmost place of pastimes
for Sri Radha, I am now writing this commentary on Ananda-
vrnddavana-campii.

In his old age, Srila Visvanatha Cakravarti Thakura spent most
of his time in a fully internal state or in a semi-conscious state,
deeply absorbed in bhajana. His principal disciple Sri Baladeva
Vidyabhusana, took over the responsibility of teaching the scriptures
in his place.

Re-establishing the doctrine of parakiyavada

Because of a slight decline in the influence of the Six Gosvamis in
Sridhama Vrndavana, a controversy arose regarding the doctrines of
wedded love (svakiydvdda) and paramour love (parakiyavada) in the
Lord’s pastimes. To dispel the misconceptions regarding svakiyavada,
Srila Visvanatha Cakravarti Thakura wrote two books, Rdga-vartma-
candrika and Gopi-premamrta, which are both filled with all the
conclusions of the scriptures. Thereafter, in his Ananda-candrikd
commentary on the laghutvam atra verse of Ujjvala-nilamani
(1.2D), he soundly refuted the theory of svakiydvida with scriptural
evidence and irrefutable arguments, and established the conception
of parakiya. Further, in his Sardrtha-darsini commentary on Srimacd-
Bhagavatam, he gave strong support to parakiyd-bhava.

At the time of Srila Visvanatha Cakravarti Thakura there were
some scholars who opposed his conclusions regarding worship
in the mood of parakiyd, but he defeated them with his deep
scholarship and irrefutable logic. On account of this, these envious
scholars resolved to kill him. Srila Visvanatha Cakravarti Thakura
used to circumambulate Sti Vrndavana every day in the very early
morning, and they made a plan to kill him at that time in some
dense, dark grove. When he was approaching the spot where his
adversaries desired to kill him, he suddenly disappeared. In his
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place, they saw a beautiful young girl of Vraja picking flowers with
some of her friends.

The scholars asked the girl, “Dear child, just a moment ago a
great devotee was coming this way. Did you see where he went?”
The girl replied that she had seen him, but that she did not know
where he had gone. Her astonishing beauty, sidelong glancing, gentle
smiling and graceful manner captivated and melted the hearts of the
scholars, and all the impurities in their minds were vanquished. They
asked her who she was, and she said, “I am a maidservant of Srimati
Radhika. She is presently at Her in-law’s house at Yavata. She sent me
here to pick flowers.” So saying the girl disappeared, and in her place
the scholars saw Srila Visvanatha Cakravarti Thakura once again.
They then fell at his feet and prayed for forgiveness, and he forgave
them all. There are many such astonishing events in the life of Sri
Cakravarti Thakura.

In this way he refuted the theory of svakiydvdida and established
the truth of pure parakiya, an achievement which is very important
for the Gaudiya Vaisnavas.

Srila Visvanatha Cakravarti Thakura not only protected the integrity
of the Sri Gaudiya Vaisnava dharma, but he also re-established its
influence in St7 Vrndavana. Anyone who evaluates this accomplishment
of his will be struck with wonder by his uncommon genius. The
Gaudiya Vaisnava dcdryas have composed the following verse in
praise of his extraordinary work:

visvasya natha-rupo ‘sau
bhakti-vartma-pradarsandt

bhakta-cakre vartitatvat
cakravarty akhyayabhavat

Because he indicates the path of bhakti, he is known by the name
Visvanatha, the lord of the universe, and because he always remains
in the assembly (cakra) of pure devotees, he is known by the name
Cakravarti (the person round whom the circle or assembly turns).
Therefore, his name is Vi§vanatha Cakravarti.

Xi
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In 1754, on the fifth day of the light phase of the moon of
the month of Magha (January—February), when Srila Visvanatha
Cakravarti Thakura was about a hundred years old, he left this
material world in Vrndavana while deeply absorbed in internal
consciousness. Today his samdcdhi can be found next to the temple
of Sri Radha-Gokulananda in Sridhama Vrndavana.

Following in the footsteps of Srila Ripa Gosvami, Srila Visvanatha
Cakravarti Thakura composed abundant transcendental literatures
on bhakti and thus established in this world Sriman Mahaprabhu’s
innermost heart’s desire. He also refuted various faulty conclusions
opposed to the genuine following of Sri Rapa Gosvami (ripdnuga.
He is thus revered in the Gaudiya Vaisnava society as an illustrious
dcarya and as an authoritative mahdjana (self-realised soul). He
is renowned as a great transcendental philosopher and poet, and a
rasika devotee. A Vaisnava poet named Krsna dasa has written the
following lines at the conclusion of his translation of Srila Cakravarti
Thakura’s Madhurya-kdadambini:

madhurya-kadambini-grantha jagata kaila dhanya
cakravarti-mukhe vakta apani sri-krsna-caitanya
keha kahena-cakravarti sri-riipera avatdra

kathina ye tattva sarala karite pracara

ohe guna-nidhi sri-visvandtha cakravarti

ki janiva tomdra guna muiii miidha-mati

Srila Visvanatha Cakravarti Thiakura has benedicted the whole
world by writing Madhurya-kdadambini. In reality, Sri Krsna
Caitanya Mahaprabhu is the speaker of this book through
the mouth of Srila Cakravarti Thakura. Some say that Srila
Cakravarti Thakura is an incarnation of Srila Ripa Gosvami.
He is expert in the art of describing extremely complex truths
in a way that is easy to understand. O ocean of mercy, Srila
Visvanatha Cakravarti Thakura! I am a very foolish person.
Kindly reveal the mystery of your transcendental qualities in my
heart. This is my prayer at your lotus feet.
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Very few Gaudiya Vaisnava dcdryas wrote as many books as Srila
Cakravarti Thakura. Even today, the following proverb regarding
three of his books is quoted in the general Vaisnava community:
“kirana-bindu-kand, ei tina niya vaisnava-pand — the Vaisnavas
take these three books — Ujjvala-nilamani-kirana, Bhakti-rasamyrta-
sindhu-bindu and Bhagavatamyta-kand — as their wealth.”

Below is a list of his books, commentaries and prayers, which are
a storehouse of incomparable wealth of Gaudiya Vaisnava devotional
literature:

D Vraja-riti-cintamani

(2) Sri Camatkdra-candrika

(3) Sri Prema-samputah (Khanda-kdavyam)

“4) Gitavali

(5) Subodhini (commentary on Alankdra-kaustubha)

(6) Ananda-candrika (commentary on Ujjvala-nilamani)

(7) Commmentary on Sri Gopala-tapani

®) Stavamrta-lahari, which includes:

@ Sri Guru-tattvastakam

(b) Mantra-datr-gurorvastakam
(© Parma-gurorastakam

(d) Paratpara-gurorastakam
(e) Parama-paratpara-gurovastakam
() Sri Lokanathdstakam

(g) SriSacinandandstakam

(h) Sri Svardpa-caritamrtam
() Sri Svapna-vilasamrtam

() Sri Gopaladevdstakam

(k) Sri Madana-mohandstakam
() Sri Govindastakam

(m) Sri Gopinathastakam

(n) Sri Gokulananddstakam
(0)  Svayam-bhagavattastakam
(p) Sri Radhd-kunddastakam
(Q Jaganmohandstakam

() Anuragavalli
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(s) Sri Vrndadevydstakam
(O Sri Radhika-dhyanamytam
() Sri Rapa-cintamanih
) Sri Nandisvardastakam
x) Sri Virndavandstakam
(y) Sri Govardhandstakam
(z) Sri Sankalpa-kalpa-drumah
(aa) Sri Nikunja-keli-viruddavali (Virutkdavya)
(bb) Surata-kathamyrtam (Aryasatakan)
(co) Sri Syama-kundastakam
(9 Sri Krsna-bhavanamytam Mahdkavyam
(10) Sri Bhagavatamyta-kand
A1) Sri Ujjvala-nilamani-kirana
(12) Sri Bhakti-rasamria-sindhu-bindu
(13) Raga-vartma-candrikd
(14) Aisvarya-kadambini (unavailable)
(5) Sri Madhurya-kdadambini
(16) commentary on Sri Bhakti-rasamyta-sindhu
(17) commentary on Sri Ananda-vrndavana-campiih
(18) commentary on Ddana-keli-kaumudi
(19) commentary on Sri Lalita-mdadhava-ndtaka
(20) commentary on Sri Caitanya-caritamyta (incomplete)
(2D commentary on Brahma-sarihild
(22) Sardrtha-varsini commentary on Srimad Bhagavad-gitd
(23) Sarartha-darsini commentary on Srimad-Bhdgavatam

My most revered Sri Gurudeva, dcdarya-kesari astottara-sata Sri
Stimad Bhakti Prajiana Kesava Gosvami Maharaja, is the guardian
of the Sri Gaudiya sampraddya and the founder dcarya of the Sri
Gaudiya Vedanta Samiti and of the Gaudiya mathas established
under its auspices. Aside from publishing his own books, he
republished the books of Srila Bhaktivinoda Thakura and other
previous dcaryas in the Bengali language. Today, by his heartfelt
desire, enthusiastic blessings and causeless mercy, books such as the
following have been printed in Hindi, the national language of India:

Xiv
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Jaiva-dharma, Sri Caitanya-siksamyrta, Sri Caitanya Mahdaprabhuki
Siksa, Sri Siksdstaka, Bhakti-rasamyia-sindu-bindu, Ujjvala-nilamani-
kirana, Bhagavatamyta-kand, Sri Gita-govinda, Bhajana-rahasya,
Gaudiya-giti-guccha, Srimad Bhagavad-gita, Sri Venu-gita, Bhakti-
lattva-viveka, Vaisnava-siddhanta-mald, Sri Brahma-samhitd, Raga-
vartma-candrikd, Sri Brhad-bhdagavatamytam, Gaudiya-kanthahdra
and Sri Prema-samputah. Gradually, other books are being published
as well.

Srila Visvanatha Cakravarti Thakura composed this book originally in
Sanskrit, and many editions have been published in Bengali. Among
these, the one translated and edited by Sri Hari-bhakta dasa of
Stidhama Vrndavana is particularly full of transcendental moods, and
the language in which it is written is easy to understand. This Hindi
translation is based on Srf Hari-bhakta dasa’s edition.

I have full faith that rasika and bhavuka sadhakas, who are eager
for vraja-rasa raganuga bhakti, will have great veneration for this
book. Faithful persons who study this book will be able to enter the
prema-dharma of Sti Caitanya Mahaprabhu.

May my most worshipable Srila Gurupadapadma, who is the
embodiment of the Supreme Lord’s compassion, shower upon me
abundant mercy by which I can attain ever-increasing qualification to
serve his innermost desire. This is my humble prayer at his lotus feet,
which can bestow prema.

Due to the speed of the production of this first edition there are
naturally bound to be some insignificant faults, therefore we ask
the faithful readers to please inform us of such mistakes so we can
correct following editions.

An aspirant for a particle of mercy from Sri Hari, Guru and
Vaisnavas,

humble and insignificant,
Tridandibhiksu Sri Bhaktivedanta Narayana

Sri Moksada Ekadasi tithi
11th December, 2005
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Sri sri krsna-caitanya-candraya namah

SAlargalicaranam

(Auspicious Invocation)

yat-karunyam Suci-rasa-camatkdara-varam nidhims tan
nrbhyo radhd-girivara-bhrtoh sparsayet tarsayen nah
tesam ekar prsatam aciral labdhum asaksi-danaih
so’ vyan mrtyor dasana-vitateh krsna-caitanya-ripah

/

ri Krsna Caitanya Mahaprabhu is the Supreme Lord
éHimself May His merciful glance protect us from
offences, which are like a row of deadly fangs, and may
He bestow upon us the hope to attain a drop of the
astonishing ocean of wujjvala-rasa (divine amorous mellow).
By Sri Caitanaya Mahaprabhu’s mercy, human beings can
touch the amazing and endless ocean of unnata-ujjvala-
rasa, the most elevated mellow of Sri Radha-Girivaradhari’s
amorous pastimes, and also by His grace they acquire a
thirst to taste this rasa. Just as one who is parched with thirst
anxiously hankers to drink water, so one who has attained
the mercy of Sri Caitanaya Mahaprabhu is anxious to hear
and narrate those pastimes that are full of Sri Radha-Krsna’s
unnata-ujjvala-rasa.
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SOhe @%eetz'%g in the SBox

+ The First Mischievous Playful Pastime <«

matah pratah kim iha kuruse nahyate petikeyai
yatndd asyam kim iha nihitam kim tavanena siino!
jnatavyena pranayi-sakhibhih khela gehad bahis tvam

Jijnasa me bhavati mahiti briihi no cen na yami (1)

éarly one morning, Sri Yasoda, the queen of Vraja, was busy
arranging clothes and various ornaments in a box. At that
time, Sri Krsna came and asked her, “Mother, what are you doing so
early in the morning?”

“My dear son,” replied Yasoda, “I am packing a box.”

“And what is it that you are so carefully putting in this box?” He
asked.

“You don’t need to know that,” she told Him. “Go outside and
play with Your dear friends.”

“But mother,” Sri Krsna insisted, “I really want to know. Please
tell Me! T will not go out until you do so.” (1)

asyam candana-candra-pankaja-rajah-kasturika-kurikumddy-
anganam anulepandrtham atha tan nepathya-hetos tatha

kanci-kundala-kavikanddy-anupamam vaiduryya-muktaharid-
ratnady-ambara-jatam apy atimahan arghyariv kramad varttate (2)

“My dear son,” explained Yasoda, “in this box I am placing
sandalwood, camphor, lotus-pollen, musk and kumkuma to apply
to the limbs. T am also packing ornate belts, earrings, bracelets and
unparallelled jewelled ornaments of lazuli, pearls, emeralds and
other precious gems; and fine, valuable garments.” (2)
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atredam nidadhdsi ki mama kyte ramasya va nandana!
briamas tvam avadhehi ya tu bhavatoh hetuh kyta petika

sa ‘nya ’to pi brhaty anarghya-mani-bhag evam balasyapara
tat kasmimscana te janawy urur iyan sneho yato yasyati (3)

“Mother, is everything in this box for Me,” asked Sri Krsna, “or is
it for My brother Balarama?”

“Listen, my son, and I will tell You. There is another box of even
more exquisite garments and precious ornaments for You. That box
is much bigger than this one, and T have prepared a similar box for
Balarama as well.”

“But Mother, if you are not preparing this box for My elder
brother or for Me, who is it for? Who else is the object of your love
and affection?” (3)

asmat-punya-tapah phalena vidhina datto ’si mahyam yathd
mat-prandavana-hetave vraja-purdalankara sino tathd

kanya kacid ihasti man-nayanayoh karptra-varttih para
tasya ambara-mandanddi-dhrtaye seyarm krta petika (4)

“O son, O ornament of Vraja!” said Sri Yasoda, “You are the
protector of our lives. Providence has kindly bestowed You upon
us as the result of some virtue of ours, or some austerities that we
have performed. In the same way, here in Gokula lives a young girl
who is our very life. She is like an incomparable camphor ointment
that soothes our distressed and burning eyes. It is for Her that I am
preparing this box by filling it with clothing and ornaments.” (4)

ka sau kasya kutastardm janani! va tasyam atisnihyasi
kva ’ste tad vada sarvam eva Srnu bho ya me sakhi kirttida
tasyah kuksi-khaner anarghyam atulam manikyam etat svabha-
vicibhir vrsabhdanum ujjvalayate mirttam tadiyam tapah (5)

“Mother, who is this young girl? Whose daughter is She? Where
does She live? Why are you showering so much love and affection
upon Her? Please tell Me everything!”
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“Listen, my son, I have a friend named Kirtida, and it was from
her womb that this priceless and unequalled jewel of young girls
manifested. This young girl’s father is Vrsabhanu Maharaja, the
King of the cowherds, and She is truly the personified result of the
austerities he has performed. Her effulgence illuminates even the
sun [bhanu)] in the hottest summer month of Jestha [which according
to the Vedic calendar comes in the astrological sign of Taurus, or the
bull (wrsa]. This girl thus manifests Her father’s fame everywhere. (5)

saundaryani susilata guru-kule bhaktis trapd-salita
saralyam vinayitvam ity adhidharar ye brahma-srsta gunah
le yatraiva mahatvam dapur atha me snehas tu naisargikah

sa radhety atha gatram utpulakitam kysno ‘msukenapy adhat (6)

“Dear child, Lord Brahma has created numerous elevated feminine
qualities in this world, including extreme beauty, sweetness in nature,
devotion to elders, shyness, simplicity and humility. Usually, a person
becomes great upon attaining such noble qualities; but these qualities
have themselves attained greatness by taking shelter of this young
girl. This is the amazing truth, and it is why I have a natural affection
for Her. Her name is Radha.”

When Sri Yasoda glorified Sri Radha’s qualities and then spoke
Her name, St Krsna’s immeasurable delight caused the hairs of His
body to stand on end, but He managed to conceal these symptoms of
ecstasy with His cloth. (6)

sa patyuh sadane ‘sti samprati patis casya ihaivagato
gosthendrena sama svagaihika-krti-vyasanga-hetor bahih
aste samsadi yarhi viksitum ayariv mam esyati pritito
vaksydamy enam imdr vahan nija-grha tam prapayan yasydti (7)

Sr1 Yasoda continued: “This young bride is married to Abhimanyu.
At the moment She is in Her husband’s house, but Abhimanyu
himself is here. He is just outside in the assembly hall, seeking
advice about household affairs from ST Nandaraya, the King of the
pasturing lands. When he enters the inner chambers to greet me, 1
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will say affectionately, ‘Abhimanyu, take this box home and present it
to Radha.” (7)

atrantare nikatam dgataya lavanga-
vallya drutar nija-gade Srnu gostha-vajni!
ahuta-purvam iha yat tad idam suvarna-
kara-dvayam kalaya rangana-tangandakhyam (8)

At that moment, the maidservant Lavangalata hurriedly entered
and announced to Vrajesvari Sri Yasoda: “O Queen of the pasture
lands, the two goldsmiths you summoned, Rangana and Tangana,
have arrived.” (8)

Srutvaitad a tta mrd uvdca tato vrajesa
krsnasya kundala-kirita-padangadddi
nirmapayanty acirato bahiremi yavat

tva petikam naya grhantarito dhanisthe (9)

St Vrajesvari was happy to hear this and told Dhanistha, “I am
going outside to arrange for earrings, crowns, bracelets and other
ornaments to be made for Krsna. I will not be long. You must keep a
close watch over this box until T return.” (9)

ity uktvasyam gatayam subala-mukha-suhri-svdagatesv dtta-modas
taih sakam mantrayitva kim api rahasi tam petikam udghataya
niskasyatah samastam mani-vasana-kulady-arpayitva dhanistha-
panau tasyam pravisya svayam atha sakhibhir mudrayam dsa tam sah (10)

After Vrajesvari Sri Yasoda had gone to talk to the goldsmiths,
Subala and some of Sri Krsna’s other nearest and dearest cowherd
boy friends came in. Sri Krsna was overjoyed to see them. After some
discussion, He and His friends took the box to a lonely place. There
they opened it, took out the jewels, decorations and clothes, and
handed them all to Dhanistha. Then Sri Krsna Himself climbed into
the box and, with the help of His friends, closed the lid. (10)
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dvi-tri-ksanoparamatah pranamantam etya
tatrabhimanyum abhiviksya puro yasoda
prstva Samaha synu bho bhavato grhinya
hetoh krtadya mani-mandana petikeyam (11)

Before long, SrT Vrajesvari returned, and Abhimanyu came in and
offered his respects to her. She asked about his health and well-being,
and then said, “Abhimanyu, I have prepared this box, full of jewelled
ornaments, for your wife. (11)

asyam anarghya-mani-kancana-dama-vasah
kasturikady-atimanoharam asti vastu
nanyatra visvasimi tena vahas tvam eva
gatva grham nibhytam arpaya radhikdayai (12)

“This box is full of many enchanting articles, such as valuable
jewels, golden necklaces, lovely clothes and musk. You must take it
home, and personally present it to Sri Radhika in a private place. I do
not trust anyone to do this except you. (12)

sandestavyam idarin mad-aksi-sukhade Sri-kirttida-kirttide
radhe presita-petikantara-gatendatyujjvalam jyotisa

tvad-gatrocita-mandanena nitaram tvad-vallabhena sphutam
tam Srngdravati sada bhava ciranjiveti saubhdgyatah (13)

“You should also give Her this message from me: ‘O Madaksi-
sukhada (You who give happiness to my eyes), O Kirtida-kirtida
(You who magnify the fame of Your mother Kirtida)! O Radha, T am
sending You this most effulgent box, which contains ornamentation
[Sri Syamasundaral that is very dear to You. This ornamentation is
befitting Your body. May You always be thus decorated! [in other
words, immersed in wujjvala-rasal. May You attain great fortune and
live forever.”” (13)

L' The word used here is “Srrigaravati”, which can mean both “being
decorated” and “engaged in amorous love”.
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Srutvaitat tvaritam vrajesvari! yathaivajna taveti bruvan
dhrtva mirvdhani petikdar sva-bhavanam pritya bhimanyur yadd
gantum prakrvamate sma tarhy abhisaran krsnas tam druhya tad-
bharyam hanta! nija-priydr smitam adhdt svar kautukabdhau kiran (14)

“O Queen of Vraja, I will carry out your order implicitly,” replied
Abhimanyu. He immediately lifted the box on to his head, and full of
bliss, set off for home.

Mounted upon Abhimanyu’s head, Sri Krsna drowned in an ocean
of mischievous playfulness. He laughed softly and sweetly to Himself
as He was carried off to meet His beloved Sri Radhika — Abhimanyu’s
own wife. (14)

gopah so ‘pi muda hydaha tad aham dhanyah krtartho 'smi yan
manjiusantar ihasti kancana-mani-rasir mahdadurlabhah
bharad eva maydanumiyata itah krindami kotir gavam
yad govardhana-mallavan mama grhe laksmir bhavitri para (15)

The gopa Abhimanyu thought, “Today T am blessed and successful!
From the weight of this box, T can tell it must be filled with extremely
rare jewels. I will use them to buy thousands of cows, and then I will
become as wealthy as Govardhana Malla. Our home will become the
very residence of Laksmi, the supreme Goddess of Fortune herself.” (15)

gosthadhisa-purad vrajan sva-nilayabhyasavadhi-sthanam
apy arohat pulakollasat-tanur atipriti-plutaksi-dvayah
tadrg bhara-sira api ksanam api glanim sa naivanvabhiit

parnananda-ghanam vahan katham aho janatu vartma-sramam (16)

Thinking in this way, Abhimanyu started his journey from Nanda-
grama, the abode of Sri Nanda Maharaja, the King of the pasturing
grounds. He walked home in total ecstasy. His whole body was filled
with happiness, and tears flowed from his eyes due to great bliss.
Although he was carrying such a heavy load upon his head, he felt
no more fatigue than if he had lifted it for only an instant. Who for a
moment would feel the burden of carrying an object that is brimming
with such entire delight? (16)
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gatva puram sva-jananim jatilam uvdca
matah! subha-ksanata eva grhad agaccham
pasyadya kancana-mani-vasandadi-pitrna
labdha ’tibhagya-bharatah kila petikeyam (17)

As soon as Abhimanyu arrived home, he told his mother, Jatila,
“Mother, today T must have left home at an auspicious moment. Just
see! By some good fortune I have received this box of gold, jewels
and other valuables. (17)

datva svayam vrajapayaiva tava snusayai
Srngara-hetava thapratima-prasadam

kurvanaya sapadi tam pratipadyam ekarit
proce ca tat kalaya sapi Srnotv adiire (18)

“Out of her incomparable kindness, Sri Vrajesvari herself has sent
this gift, solely to decorate your daughter-in-law. She also composed
a verse and told me, ‘Please listen to this verse, and then recite it to
Sri Radha. (18)

sandestavyam idariv mad-aksi-sukhade Sri-kirttida-kirttide
radhe presita-petikantara-gatendatyujjvala-jyotisa

ad-gatrocita-mandanena nitaram tvad-vallabhena sphutar
toam Syngaravati sadda bhava ciranjiveti saubhagyatah (19)

“O You who give pleasure to my eyes! O You who increase the
fame of Your mother Kirtida! O Radha, I have sent You this box with
this most brilliantly radiant ornament. You will cherish this ornament
which will be suitable for Your body. May it perpetually decorate
You. May You attain great fortune and live forever.” (19)

hrdaha tusta jatilatibhadram
abhiid idam sampratam eva distya
vadhuir bhavisyaty ati-suprasannd
putre ‘tra me labdha wijopakdra (20)

Hearing these blessings, Jatila became most pleased and thought,
“By good fortune, we have attained great auspiciousness today. Our
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daughter-in-law will be exceedingly delighted with Abhimanyu when
She receives this gift.” (20)

smitva ‘tha sa spastam uvdaca siino!
snusd tathaham bhavatah svasa va
na parayisyaty atibhdaram etad
itah samutthapayitur kadapi (21)

Jatila smiled somewhat, and said aloud, “O son, neither your wife,
nor your sister, nor I myself can lift this heavy box. 2D

manjusikar tattvam ito grhitva
Sayya-grhantar-vrsabhanu-putrydah
vedyam nidhayaihi yathodghataya
semam priyar mandanam dasu pasyet (22)

“You will have to take it to Vrsabhanu-kumari’s bedroom yourself.
She can then open it straight away and behold these most dear
ornaments and decorations.” (22)

atrantare sahacarisv atiharsinisu

radha rahasya-mala-dhir lalitam uvdca
adyali! vama-kuca-dor-nayanoru-caru

ki spandate mama vadety atha sa jagada (23)

manye manoharam ihdsti manindra-bhiisa-
Jatarin svayar vraja-paya hy ata eva dattam
tat-prapti-ripa-subha-sticaka eva radhe!
spando ‘tisaubhaga-bharavadhi-hetur esah (24)

Abhimanyu delivered the box to Sri Radha’s bedroom and then
left. Sri Radha’s girlfriends began to feel incomparable joy. SrT Radha,
the embodiment of purity and intelligence, inquired in confidence
from Lalita, “My friend, why is it that today My left breast, left arm,
left eye and left thigh are all trembling in delight? Considering the
time and place, such auspicious signs would seem unlikely. Please
explain this to Me!”
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Lalita answered, “Sri Radha! It seems to me that an ornament made
of the most precious jewels [in other words, Sri Krsna, who dresses in
ornaments made of jewels] is in this box, which after all, was sent by
Sti Vrajesvari herself. My dear friend, Your left side and all Your limbs
tremble as an auspicious sign that You will attain this ornament, the
ultimate limit of all good fortune.” (23-24)

drstvaiva man-manasi kancana bhavam esa
manjusikaiva lalite! vitanoti badham

udghatayami tad imam adhunaiva vikse
saubhagya-dam kim iha bhiisana-ratnam asti (25)

Sri Radha replied, “Oh, Lalita, merely by My seeing this box, an
indescribably mischievous playfulness is welling up and overflowing
within Me. Open it quickly, and let us see the treasure of jewelled
ornaments inside.” (25)

ittham sakhisu sakaldsu tadotsukdsu
tam petikam abhita eva samdsitdasu

drastum gatasu nibidatvam atha svayam sa
damany udasya rabhasad udaghdtayat tam (26)

Eager to see the secret contents of the box, Sri Radha’s sakhis
gathered around it. Sri Radha removed all Her ornaments, and then
quickly opened the box. (26)

yavat kim etad iti ta ahaheti hocur

yavad bhysam jahasur eva sva-hasta-talam
yavat trapad sahacari pratibodham apa

yavat pramoda-lahari-Satam ullalasa (27)

yavan niravaranam angam ananga-nakro
Jagrasa yavad atisambhramam dapa pustim
tat-parvam eva sahasa tatah utthitah sa
sarvah kala-nidhir aho yugapac cucumba (28)

As soon as Sti Radha opened the lid, Her friends began to laugh
loudly and clap their hands. “Aaah! What is this?” they cried. At
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that same moment, Sri Radhika’s companion known as shyness
awoke and hundreds of waves of bliss rippled over Her limbs. The
crocodile-like Cupid seized Radhika’s unornamented body, and
She became perplexed due to embarrassment. Astonishingly, just
before this, He who is the abode of all arts, Kalanidhi Sri Krsna, had
suddenly sprung out of the box and then simultaneously kissed the
face of each and every young girl. (27-28)

dhanyam bhilsana-vastu te grha-patir dhanyo yadanitavan
dhanya gostha-mahesvari sakhi! yaya snehdd idam presitam

tvarm Srngaravati bhaveti ca puna dhanyaiva sandesa-vag
dhanyar geham idan yad etya nibhrtam manjusika khelati (29)

Lalita said to Sri Radha, “Sakhi, this ‘decoration and clothing’
is most glorious! Your husband, who delivered it, is glorious! The
house into which this box has come to perform pastimes is glorious!
Gostha-mahesvari Sri Yasoda, who sent it with so much love and
affection, is glorious! And her message: ‘O Radha, may You always be
adorned with this decoration sent by me,’ is also glorious!” (29)

gosthesa nididesa te bahutara-snehat tatas te patih
Svasrur ali tad anvativa rabhasad datvaiva manjisikam
tvam Srngdravati bhavet ayi guru-trayya vacah-palananm
gandharvve! kuru sarvatheti lalita-vanydtha sa tatrape (30)

Lalita continued, “Oh, sakhi, Gosthesvari Sri Yasoda affectionately
told You, ‘May You be beautifully adorned with this gift” Moreover,
Your husband and mother-in-law have also approved of it.
Gandharvika, You should therefore act in full obedience to the
order of these three superiors.” When Sri Radha heard Lalita’s words,
shyness overwhelmed Her. (30)

manjusikantar iha me bahu-ratna-bhiisd

asan svayam vraja-paya sakhi! ya vitirndah
sawmraksya tah kvacana dhirtta iha pravistas

caura yam asti tad idam vada bho mad-aryam (31)

10
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Sti Radha replied, “My friend, Sti Vrajesvari must certainly have put
a collection of jewelled ornaments for Me in this box. But a cunning
thief has stolen them and hidden them somewhere, and then He has
crawled into the box Himself! Quickly go and tell My mother-in-law
what has happened!” (31)

radhabhisarinn abhimanyu-vahana!
ksiti sati-Stunyatamaim cikirso!

prayaccha ratnabharanani Sighrar
no ced tharyam aham danayami (32)

Lalita said to Sri Krsna, “O You, who desire to meet Sri Radha! O
You who used Abhimanyu as Your carrier! By riding on Abhimanyu’s
head with the desire to meet his own wife, Radha, You have revealed
Your eagerness to rid the earth of all chaste women. Give back all the
jewelled ornaments quickly, otherwise I will call the noble Jatila!” (32)

dhurtta sakhi te lalite! svakrtye
daksdavahittham adhuna lalambe

mam anayat presya patim balad ya
manjusikantah kutukad vasantam (33)

“Listen, Lalita,” replied Sri Krsna, “this friend of yours, Srf Radha,
is cunning and skilled in getting Her own way. I got into this box
merely out of curiosity, and then She sent Her husband to bring Me
here by force. Now She is concealing this truth from all of you.” (33)

manjusayah saurabham viksa tasya
vastidasya prapayams tam dhanistham

tatra pritya pravisari svarir sugandhi-
karttur daivad anayan madm patis te (34)

Sri Krsna then turned to Sri Radhika and said, “Oh, Radha, I
removed everything from the box and gave it to Dhanistha so that
she could affectionately send it to You. Then I climbed into the
box only to savour its fragrance and to make My own body just as
aromatic. Just at that moment, Your husband came unexpectedly and
brought the box here with Me inside!” (34)

11
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nyayam sakhyo nau kurudhvan yad asya
dosah syac ced astu dandya mameyam
no ced yusmad-dor-bhujangogra-pasair
baddhah sthasyamy atratamams tri-ratram (35)

Then Krsna said to the young girtls, “Sakhis, please judge this case
and give your verdict. If Sri Radhika is at fault, I will punish Her.
However, if it is I who am at fault, then T will spend three distressing
nights here, bound in the fierce noose of your snake-like arms.” (35)

yasyaivam vibhavena tan-nava-yuva-dvandvam sphurad yauvanarm
sakhyaly-aksi-cakorikah Sara-tatim kamorasah svadanam
dhyanam bhakta-tatih sada kavi-kulam sviya vicitra girah
kirttim ksma bhuvanesu sadhu saphali-cakre numas tat-param (36)

We offer our obeisances to that eternally youthful couple of Vraja,
S$r1 Radha-Krsna, who are constantly absorbed in playful pastimes.
Through Their majestic influence, the sakhis have completely fulfilled
the desire of their cakora bird-like eyes; Cupid has made his arrows
fully successful; the devotees have made their meditation completely
fruitful; rasa has made enjoyment complete; the poets have made
their amazing verses successful; and the fame and glory of this
earthly Vrndavana has been broadcast throughout the fourteen

worlds. (36)

12
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+ The Second Mischievous Playful Pastime <

pratah patanga-tanaya manaya padavyd
snandya yati kim iyam vrsabhanu-putri
ity akulaiva kutila vraja-raja-vesma
krsnam vilokitum agan misato timanda (1)

@nee, Sri Radha, the young daughter of Vrsabhanu Maharaja,
took a vow to regularly bathe in the Yamuna River early in
the morning. This filled the less intelligent Kutila with suspicion
because it was the month of Magha (January—February), which is
the coldest part of the winter.

One morning, when Sri Radha had left for the river, Kutila
became curious to know what She was really doing. Kutila made
an excuse to go to the house of Nanda Maharaja, the King of Vraja,
as she was eager to find out if Sri Radha had actually taken the path
that led to the Yamuna, and to know whether Sri Krsna was at home
or not. She was also eager at heart to see Krsna. Thus Kutila set out
for the residence of Vraja’s king. (1)

sndatum sa capi nijamadtur anujnayaiva
tad yamunam tatam agaditi samvidana
gantum tadiya pada-laksmadis aicchad esa
latraiva yatra sa taya suvilalasati (2)

Kutila learned from some servants there that Sri Krsna’s mother,
Yasoda, had sent Him to bathe in the river. Her suspicion redoubled
and she set off, tracking His unique footprints to the riverside. Kutila
wanted to go to the place where Stf Krsna was enjoying beautiful
pastimes with Sri Radha. (2)
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atrantare sahacari tulasi pravisya
kunjam vilokya lalitddi-sakhi-sametam
radham priyena saha hasa-vilas-lila-
lavanya-majjita-hrdam mumude vadac ca (3)

Tulasi, one of Sri Radha’s dear maidservants, noticed Kutila
approaching the kusija. Tulasi entered that kusija to find Sri Radha
surrounded by Lalita and the other sakhis. All were deeply immersed
in enchanting laughter and play with their beloved. Brimming with
boundless happiness, Tulasi said: (3)

bho bhoh prasuna-dhanuso januso ‘tibhagya-
vikhyapandya yad imam mahamatanudhve!

tat sampratar Srnuta sampratam enam eva
drastum vrajallaghutaram kutila sameti (4)

“O gopis, please listen. Your celebration of this charming festival
here today has made the birth of Kamadeva, the god of love, unlim-
itedly successful. Nonetheless, there is something you need to know.
Kutila is coming here from Vraja, just to catch a glimpse of your
wonderful festival. She is almost here.” (4)

sa kva kva hanta! kathayeti sasanka-netranm
pratyasam alibhir iyarm nijagdda prsta
sattikaratavim asau samayd vyaloki

tarhy eva samprati tu vo ‘ntikam apy upagat (5)

When the sakhis heard this, they looked here and there with eyes
full of fear, and cried, “Oh, no! Where is she, Tulasi? Tell us!”

“I just saw her in front of the Chattikara (Sakatikara) forest,”
answered Tulasi. “She must be almost here.” (5)

proce harih ksanam udarkam ihaiva kunje
sthitvalayah kalayataham ito jihanah

tam vancayan pratibhaya racita "bhimanyu-
vesah kutithalam ito ‘py adhikam vidhdsye (6)
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“Sakhis,” said Sr1 Krsna, “you just stay here in the kusja. I am
going to disguise Myself as Abhimanyu. With My brilliant intelligence
I shall cheat Kutila, and thus further increase our mischievous
merrymaking. You will see the end of this affair, as surely as you will
see the rising of the sun.” (6)

ity uktva rahasi pravisya vipinddhisatta tat tat prthan
nepathyah pihita-sva-laksma-nicayah kantha-svara tam Srayan
niskramyanusasara tan srtimayam sa 'yati dirad yaya

narthe hanta! vicaksanah kva nu bhaven nana-kald-kovidah (7)

Sri Krsna went into another kusija, where Vrnda-devi, the goddess
of the forest, gave Him clothes and ornaments that exactly resembled
Abhimanyu’s. He dressed Himself in them, and attentively covered all
of His distinguishing characteristics. Adopting Abhimanyu’s voice, He
set off down the path on which Kutila was approaching. Aah! Can a
person who is fully adept in all varieties of arts ever fail to accomplish
His desired goal? Certainly not! (7)

kasmat tvam kutile! vrajad bhramasi kim vadhva ihanvesand
yayata kva nu sarkajapasu makara-snanari misam kurvati

atraivasti gala kvacit kva ramani-caurah sa capy agatah
snatum bhratar ato ‘nvaydasmi gamita kurve kim djnapaya (8)

A little way along the path, Sri Krsna, disguised as Abhimanyu,
met Kutila. In Abhimanyu’s voice He asked, “O Kutila, why are you
wandering around this part of Vraja at this time of day?”

“To search for Your wife,” replied Kutila.

“Why would She come here?” He asked.

“To bathe in the river Yamuna — or so She says,” replied Kutila.
“But it is just a pretext. She is somewhere close by.”

“And where is that thief of women?” asked the Abhimanyu-disguised
Sri Krsna.

“He also came here to bathe, and He is somewhere nearby too.
When our mother heard about this she sent me here to investigate.
Tell me, brother, what shall I do?” (8)

15
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yady apy adya paricyuto mama vrso navyo hale yojandd

anvestun tam ihagato ‘smi tad api svalpaiva sa hrd-vyathd
mad-daresv api lampatatvam iti yat sodhyur kim etat ksame

gatva kamsam itah phalam tad-ucitam ddsyami tasmai svasah (9)

“Sister,” replied Sri Krsna, “I came here to look for My new bull. He
broke loose and ran away when T was yoking him to plough the field.
My heart has been troubled because he has probably been stolen,
but that pain does not compare to the anguish I am experiencing on
account of that rake stealing My wife! That, no man can tolerate. T
shall go straight to King Karsa in Mathura. He will punish that thief
in a way that He deserves.” (9)

yuktinh kam api me Srnu prathamato nihnutya tisthamy aham
kunje smin paritas tvaya ‘tra rabhasad anvisyatam radhika
sa krsmena vinasti ced iha misendniyatdr so pi ced
aste ’laksitam eva tatra naya md viksyaiva tam diratah (10)

“Please hear My plan. I will hide in this ku#ja, while you quickly
search for Radhika. If you find Her alone, bring Her here on some
pretext, but if you find Her with Krsna, observe Them from a distance
and then take Me there secretly.” (10)

bhramam bhramam phani-hrada-tatad viksya viksyaiva kunjd-
nantah prodyat-kutila-madhura kesi-tirthopakanthe
puspodydane ‘'mala-parimaldm kirttida-kirttivallim
prapalinam tatibhir abhitah sevyamanam sanaih sa (11)

When Kutila, whose nature is exceedingly crooked (kutila),
heard these instructions, she began to search all the kuijas from
Kaliya-hrada to Kesi-ghata. There, near KesSi-ghata, she came to a
flower garden where she found Sri Radha, who is endowed with
pure fragrance, and who is the flower vine of Her mother Kirtida’s
fame. She was surrounded by Her sakhis, who were serving Her
attentively. (11D
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kim snatum esi kutile! na hi tat kim arthari
yusmac-caritram avagantum ihanvagaccham
jnatam tad asu lalite! vada tad bravimi
kinva ‘tra vakti nikhilam hari-gandha eva (12)

Lalita saw Kutila coming, and asked, “Ah, Kutila, have you come to
take bath?”

“No,” replied Kutila.

“Then why have you come?” asked Lalita.

“I have come to learn about your moral character,” answered
Kutila.

“Very good,” said Lalita. “Then you should learn.”

“T have already understood everything, Lalita.”

“Understood? What have you understood? Please tell me.”

“The fragrance of Hari tells all. What more can I say?” (12)

sirhhasya gandham api vetsi sa ced ihasti

nihnutya kutracana, tad bibhimo ’ti mugdhah
tiwrnam paldaya tad ito grham eva yamah

snehariv vyadhas tvam amalam yad ihaivam agah (13)

Lalita took the word hari to mean “lion” and replied, “Kutila!
If you can smell a lion here, it must be hiding somewhere. We are
simple, tender, young girls, and therefore fearful. We will run home!
You have shown us such pure affection by coming to give us this
warning.” (13)

yasyanti gehamayi dharma-rata bhavatyah
kirttim vanesu viracaya kula-dvayasya

kintv agrato ya iha rajati nipa-kuijas
tad-dvaram udghatayatasmi didrksur etam (14)

Kutila became full of anger and exclaimed sarcastically, “O you
chaste girls! And will you proclaim the good name of your families
from forest to forest as you go? Open the door to that kadamba-
kunja and let me look inside!” (14)

17
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etat kaya 'pi vana-devataya sva-vesma
ruddha gatam Sara-Saldka-kavdtikabhydam
ka nama sahasavati parakiya geha-

dvaram vinudya bata dosam asesam icchet (15)

Lalita said, “A forest-god has closed the entrance of His bower-
house with a door of reeds. He has gone elsewhere, and it is not
appropriate to open the door to His kadamba grove. What woman
would dare commit the sin of trying to open the door to another’s
house?” (15)

satyam bravisi lalite! kulaja si mugdha
naivavisah para-grham januso pi madhye

kintu pravesayasi bhoh sva-grham param yat
tac-chastra-pathana-krte tvam ihavatirnd (16)

ity uktvaruniteksana drutam iyam gatva kutivantikarm
bhitva puspa-kavatikam atijavad antah pravisya sphutam
drstva kausuma-talpam atra ca harer malyam tatha radhika-
haraii ca trutitam para-grhya rabhasdad agardd bahih (17)

Kutila said to Lalita, “What you say is true. You are just a pure and
simple girl, and you have never walked into anyone else’s house in
your life. However, you know very well how to invite a paramour into
your house. You have come to this world to teach from the scripture
that explains how to facilitate a paramour’s entrance into the house
of a young lady from a respectable family.”

Then, red-eyed with anger, she stormed up to the flower-door of
the kurja, which had been locked with reeds, and kicked it open.
There on a bed of flowers she saw a flower garland left by Sri Hari,
and a broken pearl-necklace belonging to Srf Radha. Snatching them
up, she came outside. (16-17)

magha-snanam idam yatha vidhi-krtam punyam tathoparjitam
putam yena kula-dvayam ravi-sutda-tire ravis carcitah
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tad yivyam lalite! yiyasatha grhar kimvatra ratrin-divam
dharmam karttum abhipsatheti vada me Srotram samutkanthate (18)

Holding them up before Lalita, Kutila said, “Your vow of bathing
in the holy river Yamuna during the cold of winter will result in so
much religious merit! Such austerities will enable you to purify the
families of both your father and your father-in-law. I see that here on
the riverbank you are also worshipping the Sun-god properly. Tell
me, do you want to return to your homes, or would you rather stay
here day and night earning pious merit? My ears are most eager to
hear your answer.” (18)

kim kupyasiha kutile! na mamaisa haro
bhratus tavaiva Sapatham karavai prasida

ity uktavaty amala-candramukhi sakampa-
Sirasam sa-hurikrti katu-bhrutaya tatarje (19)

When the spotless, moon-faced Sri Radha heard Kutila’s taunt, She
said, “Kutila, why are you becoming angry unnecessarily? I swear
by your brother that this necklace is not Mine. Please calm down!”
Then Sri Radha angrily frowned, shook Her head, and loudly scolded
Kutila. (19)

netah prayasyata grham yadi na prayata
rajyaw kurudhvam iha tavad aha tu yami
tam mataram bhagavatim api hara-mdlye
sandarsya yusmad ucitesta-vidhau yatisye (20)

“If You do not want to go home, then don’t,” said Kutila. “Stay in
this forest, and rule Your kingdom. But I am going home to show this
necklace and garland to my mother and Bhagavati Paurnamasi. I will
see to it that You are properly punished.” (20)

kamam prayahi kutile! katu kir bravisi
haram pradarsaya grham grham eva sarvah
nasmakam esa yad ato na bibhemi kincan
mithya-pravadam api no na kada dadasi (21)
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“You are free to go Kutila,” said Sri Radha, “but what good are your
harsh words? You can go from house to house showing everyone this
necklace. T do not fear this in the least because it is not Mine. Do not
make false accusations against Me.” (21)

sa kruddha drutam eva gostha-gamanam svasya pradarsyaiva ta
yatrdste harir ajagama Sanakais tatraiva nihnutya sa

bhratar malyam agha-dvisah kalaya bho vadhvas ca haram maya
praptaw saurata-talpa-gam rahasi ta drstah sa nalokitah (22)

Kutila pretended to angrily leave for home, but actually she
hurried to where Sri Hari, disguised as Abhimanyu, was waiting.
“My dear brother,” she whispered, “look what I have found! This
garland belongs to Sri Krsna, the enemy of Agha, and this broken
pearl-necklace belongs to Your wife. I found these on Their bed of
amorous pleasure. Radhika and the others were there in that secret
place, but I did not see that woman-thief anywhere.” (22)

bhadram bhadram babhiiva mathuram gacchami tiirnam bhaginy
etavad dvayam eva lambanam abhiid vijriapane rajani
kintu sviya-grhasya vaktum ucito na syat kalanko mahdris

tasmin vrsni-sadasy atas caturimamnatavya eko maya (23)

Sri Krsna said, “Dear sister, you have done very well. Now I
will quickly go to Mathura. Hand Me the garland and the broken
necklace. I will show them to the king and petition him. He will
certainly believe Me. I shall have to use some clever trickery so that
our infamy is not disclosed before the assembly of the Yadus. (23)

govarddhanam priya-sakham prativacyam etac
candravalim api bhavad-grhiniv nikuje

aniya disayati nanda-sutas tad etad
vastu-dvayan kalaya tan-mithunasya labdham (24)

“Actually, T will not approach the king Myself. Instead, T will request
My dear friend Govardhana Malla to go. T will say, ‘My dear friend, the
son of Nanda called your wife, Candravali, to a bower and polluted
her. Look, this is her broken necklace and His flower garland. (24)
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ittham lampatatanm vraje pratigrham drstveva tasyddhikari

twam apmapayam adya tattvam adhund vijnapya rajii drutam
pattinarir satam asvavara dasakam presyaiva nandisvaran

nandan satmajam anayan madhu-purim tam tat phalar prapaya (25)

“‘Listen, My friend, Krsna has performed this licentious act with
your wife today, and tomorrow He will perform it with all of our
wives! I urge you to go petition King Karsa to send one hundred
foot soldiers and ten cavalrymen to Nandagrama to arrest Nanda and
his son, and take them to Mathura for punishment.” (25)

ity uktvaiva maya punah sva-bhavanam pitrvahna evaisyate
madhydahne khalu rajakiya-purusa ydasyanti te tu vrajam

tvar gatva grha eva mdty-sahita tistheriti procivan
krsno daksind-din-mukho vrajad atho sa tas ca vesmayayuh (26)

“That is what I shall say to Govardhana Malla. Then I will return
home before noon, because the royal forces should arrive in Vraja
around midday. Now, you go home and stay with Mother.” StT Krsna,
disguised as Abhimanyu, left on the southward path heading towards
Mathura, while Kutila went home. The gopis also returned to their
respective residences. (20)

krsno vilambya ghatika-trayato 'tha tadrg-
vesah svayan sa jatila-grham dsasada

bhoh kvasi mata rayi bho kutile! sametya
janihi vrttam iti te prati kincid tice (27)

St Krsna let an hour or so pass. Then, still in His disguise, He
went to Jatila’s house and called out, “Mother! Kutila! Where are you?
Please come and hear what I have to say.” (27)

vijnapitah sa nrpatih prajighdya yad yad
drag asvavara-dasakar tad ihaiti ditre
kintv atra lampata-varo dhria-mat-svaripo

mad-geham eti tad-alaksita dagato 'smi (28)
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When Jatila and Kutila came, Sri Krsna said, “King Karhsa has
been told everything, and ten cavalrymen are on their way here. But
that licentious cheater has disguised himself as Me, and right now he
is on his way to this very house. I will hide inside. (28)

bahir-dvaram ruddha bhagini! saha matra drutam itah
samaruhyaivattam kalaya taruni-lampata-patham

tam esyantan tarjanty atikatu-gira tistha suciram
vadhum rundhan vartte tala-sadana evaham adhuna (29)

“My dear sister, you should lock the outside gate, and then quickly
go up to the balcony with Mother. Keep a lookout for that young
debauchee. When he comes, attack him with sharp and cutting
words. Meanwhile, I will wait with your sister-in-law on the ground-
floor of the house.” (29)

athayantam dystva tvaritam abhimanyum katu-ratanty

are dharma-dhvarisin vraja-kula-bhuvam kim nu yatase
pravestum mad bhratir bhavana-mayi lostralibhir itah

siro bhindanti te bata capala ddsye pratiphalam (30)

Sri Krsna went to the ground floor with Sri Radhika. Some time
later Abhimanyu arrived home. As soon as Kutila saw him she began
to shout, “O you who destroys the piety of the chaste girls of Vraja!
How dare you try to enter my brother’s house! Listen, O fickle one, if
you come in here, T will break your head with this stone! Such would
be your just reward. (30)

lavanyayam Srutva kupita-manasah kamsa-nrpater
bhata ayanty addha sa-pitrkam api tvarit sukhayitum
yada karagare nypati-nagare sthasyasi cirai
niruddhas tarhi tvac-capalatarata yasyati samam (31)

“King Kamsa was infuriated to hear of your wicked behaviour,
and he has sent his royal guards to make you and your father ‘happy’.
They are coming any moment. They are going to take you to Mathura
City and throw you in jail for the rest of your life. That will pacify
your fickleness.” (31)
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iti Srutva jalpam vikalam abhimanyuh katham aho
svasaram me preto ‘lagad ahaha kacit katurah
tadanetum yami tvaritam iha tan-mantrika-jandan
iti gramopantam vitata-bahu-cintah sa gatavan (32)

When Abhimanyu heard all these confusing words from his sister,
he became quite perturbed, and thought, “Alas, my sister has become
possessed by a fearsome ghost. T had better call an exorcist.” He thus
went to find the mantra-doctor who lived on the outskirts of the
village. (32)

evam hari sa jatila grha eva tasya
vadhva sahdaramata citra-caritra-ratnah
yatnah ka eva phalavattvam agan na tasya
kimva phalam para-vadhii-ramanad rte sya (33)

In this way, that amazing and astonishing jewel known as Sri Hari
engages in all sorts of pastimes with Jatila’s daughter-in-law in Jatila’s
own house. He is always sporting with the wives of others; He has no

other occupation. His endeavours are always successful; they always
bear fruit. (33)
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athaikadd sa jatila vivikte
cintatura kincid uvdca putri
na raksitum ha prabhavami kysnad

vadhiim tatah kim karavany upayam (1)
/

11 Radha’s deep love for Sri Krsna was apparent by its

numerous symptoms. As Jatila became aware of it, she
became increasingly anxious. One day she called for her daughter
Kutila and spoke to her privately. “Listen, my dear daughter, I am
not able to protect Radha from that Krsna. What shall we do? (1)

toam putri! tasmdd grha eva rundhi
vadhiim bahir yati kadapi neyam
yatha yathayati harir na geham
tatha tathda ha bhava savadhand (2)

“O Kutila, I have one solution. Somehow, we must prevent Radha
from leaving the house for any reason, and at the same time, by any
means, we must prevent that Krsna from entering our home. You
must remain fully alert.” (2)

matar bhavatya na vadhir niroddhu
sakya yatah pratyaham eva yaindt

vrajesvari bhojayitum sva-putram
pakartham etam nayati sva-geham (3)

Upon hearing her mother’s words, Kutila replied, “Mother, it is
not possible to check the movements of your daughter-in-law. How
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can we stop Her from leaving the house, when every day without fail,
Vrajesvari St Yasoda summons Her to cook for her son?” (3)

putri! tvam adya vraja tam vadaitan
natah parar kvapi vadhiih sva-gehdt

prayaty atas tvar suta-bhojandrtham
pake niyuktam kuru rohinim tam (4)

“Daughter,” Jatila answered, “go to Vraje$vari now, and tell her that
starting from today, my daughter-in-law will not be leaving our house
to go anywhere. Tell VrajeSvari that she can engage Rohini to cook
for her son.” (4)

matas taya vaksyata eva tasyci
durvasasa ko pi varo vitirnah
tvad-dhasta-pakkaudana-bhoktur ayuh
nirvighnam astv ity adhika prasiddhih (5)

Kutila replied, “But Mother, Vrajesvari will surely say, ‘Sri Radha has
been granted an extraordinary boon by Durvasa Muni. It is a blessing
that words alone cannot describe. Everyone in Vraja-mandala knows
that because of this boon, those who partake of Sri Radha’s cooking
will live long and have all of their obstacles destroyed.” (5)

ekah suto me bahu-dusta-danavady-
aristavattve ‘pi kusaly-abhiid yatah

tatas tvaya sadhita-modanddikar
nityam sutarir bhojayiturm prayatsyate (6)

“VrajeSvari will then say, ‘Krsna is my only son. Eating the food
cooked by Radha enables Him to remain safe and well and free from
the obstacles created by wicked demons. That is why I try to ensure
that daily He eats food cooked by Her hand.’

When she says that, what answer should I give?” (6)

putri! tvaya vacyam idam para-svah
Svo va sa agatya munih pradadyat
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radha sprsed yam sa cirayur astv
ity evan varan ced ayi tarhi kim syat (7)

“O daughter,” said Jatila, “you should say to VrajeSvari, ‘And what if
the best of sages comes along tomorrow, or the day after, and blesses
Radha that whomever She touches will have a long life? Then what
will happen? Tell me that! (7)

kiriv sparsayanti nija-putram etam
akarayisyasy ayi niti-vijne!

kulanganda yat para-vesSma gatva
nityam paced ity api ki nu nitih (8)

“‘O Vrajesvari, who are learned in ethics, will you then call Radha
to your home and have Her touch your son? And another thing: what
kind of moral code states that any well-bred girl may daily go to
another man’s house to cook for him? (8)

vadhvah kalavikah pratidesam esa
bhiryan abhiid yat kim u sahyam etat
sneho yatha te nija-putra evam

sneho mamapy asti nija snisayam (9)

“‘My daughter-in-law’s ill repute has spread throughout Vraja. How
can I tolerate that? Don’t I have as much affection for my daughter-in-
law as you have for your son?’ (9)

tathapi te praudhir iyar bhavec ced
dhanisthaya presitayaiva nityam

vadhu-krtarin modaka-laddukddi
tri-sandhyam evanaya putra-hetoh (10)

“You should then say, ‘So now you have heard my reasons for not
sending my daughter-in-law to your house. If you remain determined
to feed your son with food that Radha has cooked, then send
Dhanistha to my house three times a day to fetch modaka, laddu and
other sweets that She has made for Him.” (10)
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ity evam ukte 'pi yadi vrajesa
kupyet tada tan-nagarin vihaya
krtvaiva desantara eva vasari
vadhum avisyami tadiya-putrat (11)

evam nirodhe sati tau visannau
paraspardadarsana-dava-tapitau
babhuvatur hanta! yatha tatha svayar

sarasvatl varnayitum ksameta kim (12)

“Explain everything to Vrajesvari. If she becomes infuriated, we
will leave her town and move elsewhere. T will do anything to save
my daughter-in-law from that licentious son of hers.”

After this discussion, Jatila and Kutila confined Sri Radha to the
house so as to thwart any chance of Her meeting with Sri Krsna.
Alas, not even Sarasvati, the goddess of speech and learning, could
describe the sorrow of the young Couple, who were consumed by
the forest fire of not being able to see each other. (11-12)

saroja-patrair vidhu-gandha-sara-
panka-praliptai racitapi sayya
radhanga-samsparsanatah ksanena
ha hanta ha murmuratdanm prapede (13)

To extinguish Sri Radha’s burning fire of separation from Sri
Krsna, the sakhis made Her a cooling bed of lotus petals smeared
with a paste of camphor and sandalwood. However, when Sri Radha
touched that bed, the petals instantly withered and dried with the
heat of Her fevered body. (13)

ninded vidhim paksma-krtarin bhysan ya
vanched apaksmottama-mina-janma

nandatmajalokamyte kathar sa
yamastakam yapayitum ksameta (14)
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naveksate napi Srnoti kincid

acetand sidati puspa-talpe
dhanisthaydthaitya tathavidha sa
vrajesvari-presitaya vyaloki (15)

How will Sri Radha be able to pass twenty-four hours without
seeing Sri Nanda-nandana? She cannot tolerate even those brief
moments when Her eyelids blink and Her vision of Him is obstructed.
She condemns Brahma, the creator, for creating eyelids, and prays to
be born as a fish with eyes that never close.

Sri Radha fell unconscious on the bed of flowers, unable to see
or hear anything. When, on VrajesvarT’s order, Danistha arrived there,
she saw Sri Radha’s condition of burning in separation from Sri
Krsna. (14-15)

adya prabhdite lalite papdca
Sri-rohini krsna-krte yad annam
tat prasya so ‘gdda vipinan vrajesa
mar prahinod atra visanna-cetah (16)

“O Lalita,” Dhanistha said, “Sri Radha did not come to cook for Sri
Krsna this morning, so Sri Rohini cooked for Him instead. After He
had eaten His breakfast, He went out to graze the cows. Vrajesvari
could see that Krsna had not eaten with the same relish that He
usually does, so she became extremely sad at heart and sent me

here. (16)

sayam rajanyam api yat tatha Svah

sa bhoksyate tasya krte "ham agam
iyan tu samjna-rahitaiva paktuii

katharin ksametadya karomi ha kim (17)

“I have come to get modaka and other preparations for Sri Krsna
to eat tonight and also tomorrow morning before He takes the cows
out to graze. But, alas, how can Srf Radha possibly make sweets in
this unconscious condition? Oh, dear, what will I do now?” (17)
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krsnah puras te kalayeti tad-vak

tam bhagna-mirccham akarod yadaiva
tada dhanistha sahasa vrajesa-

sandistam aha sma saroruhdaksim (18)

kataha matranaya rapa-manjari!
pralipya cullim iha vahnim arpaya
yatha vrajesadisad evam eva tat
krsnasya bhaksyam kila sadhayamy aham (19)

Unable to see any other solution, Dhanistha went over to Sri
Radha and loudly spoke into Her ear, “O Radha, just look; Sri Krsna
is standing right here before You!” As soon as these words entered
Her ears, lotus-eyed Sri Radha regained consciousness. Dhanistha
told Her that VrajeSvari had sent her to ask Radha that She prepare
modaka and other sweetmeats for Krsna.

Although Srf Radha was burning in the fire of separation from
Krsna, as soon as She heard Vrajedvari’s request from the lips of
Dhanistha, abundant strength suddenly entered Her body. “Rupa-
manjari,” She said, “quickly prepare the stove and kindle a fire in
it. Bring the small pan, and I will make all the preparations that
Vrajesvari desires for ST Krsna. (18—19)

karomi yavat sakhi! nityam etac
catur-gunan kurva iti bruvana

culli-tate divya-catuskikdaydar
radhopavesam sahasa cakdara (20)

“Sakhi, today T will make four times the amount of modaka and
other foodstuffs that I usually make. Do not worry in the least for
My health.” With these words, Sri Radha promptly sat down on a
splendid seat by the stove. (20)

yat-sparsandt pankaja-patra-sayya
yayau ksandn murmuratanm tadeva

pakvanna-karmamny analdrcisaiva
radha-vapuh Sitalatam prapede (21)
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How amazing! A moment earlier Sri Radha’s bed of lotus petals had
withered and dried with Her burning touch, but now, as She makes
sweets for Her beloved, the flames of the stove cool Her body. (21

premottamo ‘tarkya-vicitra-dhama
yato janam tapayate sasarikah

vahnih punah Sitalayaty atas tan
tad-asrayari va kim u ko ‘pi vetti (22)

The uppermost realm of prema possesses amazing and incon-
ceivable potency, in which the cooling moon can radiate scorching
heat and fire can cool. How can anyone ever understand such prema?
And how can one who has taken the shelter of such prema ever be
understood? (22)

Jjagada kincil lalita dhanisthe!
vidyud-ghanavagraha esa bhityan
samam kim esyaty adhuna sakhinam

ananda-sasyani vinasam tyuh (23)

Sri Lalita then said, “O Dhanistha! Will abundant rain not fall from
the lightening-filled cloud? Will the fresh new rain cloud [Sri Krsnal,
inlaid with the creeper of lightning [SrT Radhal, appear no more? If
this rain cloud does not appear, there will be no shower of rasa,
and the sakhis’ harvest of ecstatic bliss will wither and be utterly
destroyed.” (23)

bravisi satya lalite vayasyaih
saha svayam sidati so ‘pi krsnah
vrndavana-sthah suka-keki-bhrnga
myrgadayo’py akulatam avapuh (24)

“You are speaking the truth,” Dhanistha replied. “Sri Krsna and His
sakhas are suffering the same distress as you sakhis of Sri Radha. What
more can I say? Even the deer, peacocks, parrots, bumble-bees and
other creatures of Vrndavana are afflicted by this great distress.” (24)
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tatas ca radha lalitadi karne

kancit katham procya yayau grham sd
sayam visakha jatilam upetya-

likam ruroddadhidharam lunthanti (25)

ha kim visakhe! kim u rodisi tvay
radham dadasahir alaksya-ripah
katham kva va koli-tale tadiya-
ratne grhite nija-ratna-buddhayad (26)

When Sri Radha had finished making the sweets, She gave them
to Dhanistha. Dhanistha whispered something into the ears of Sri
Radha, Lalita and the other sakhis, and then returned to the house of
Nanda Maharaja.

That evening Visakha went to Jatila and before her, made a show of
wailing in grief and rolling about on the ground. Seeing her in such a
state, Jatila asked, “Visakha, why are you crying?”

“Sri Radha has been bitten by a black snake. She did not see it,”
Visakha answered through her tears. Notably perturbed, Jatila asked,
“Where did it happen? How did it bite Her?”

“The snake was hiding under the badri-tree,” sobbed Visakha.
“Sri Radha mistook the jewel on its head for one of Her own. As She
reached to take the jewel, the serpent bit Her on the hand.” (25-26)

ha murdhni ko yam mama vajra-pata
iti bruvana tvarayd yayau sa
vilokya radharin bhuvi vepamandm
tatdada soccaih svam urah karabhydam (27)

“Oh, no! Woe is me!” Jatila lamented. “A thunderbolt has struck my
head.” Sobbing, she rushed to Sri Radha’s chamber where Radha lay
trembling on the ground. When Jatila saw her daughter-in-law in this
state, she wailed loudly and pounded her breast with both hands in
anguish. (27)

gavan grhad anaya pultri! tavat
sva-bhrataram Sighram itah praydtu
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sa mantrikan anayatu prakystams

te me vadhum nirvisayan tu mantraih (28)

Jatila called out to Kutila, “Quickly, my daughter, run to the cow-
shed. Tell your brother to bring a person who knows the art of
removing snake-venom by mantra. He can remove the poison from
my daughter-in-law.” (28)

ity evam uktvad jarati jagada
snuse tanuh samprati Ridysi te
sandahyamananm visa-vahninenam
avaimi vaktum prabhavami narye (29)

mantraih karabhydarin mama mantrikas
ced ekam padasyangulikam apiha

sprset taddsun sahasa tyajami
kulanganaya niyamo mamaisah (30)

Jatila then asked Sri Radha, “Daughter-in-law, how are You feeling
now?”

“O Mother-in-law,” Sri Radha replied, “all T know is that My body is
burning with the poison. I do not know more than that and I cannot
say more than that. But, if any male who is learned in mantras
touches even one toe on My foot, I will immediately leave this body. I
am a chaste wife and My vow of chastity is firm.” (29-30)

snuse! kim evam vadastha bhaksayed
abhaksyam asprsyam api sprsen narah

mantrausadhdadau na hi diisanam bhaved
apad-gatasyeti vidar Sruti-smrti (31)

“My dear daughter-in-law, do not speak like that. In an emergency,
a virtuous person may eat something that is ordinarily forbidden
or touch something he normally would not touch. When danger
threatens, there is no fault in using mantras or other remedies. This
is the prescription of those learned in the scriptures.” (31)
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ajnam tavemarm na hi palayami
pranan pura-sthe kalaya tyajami

Srutveti vadhva vacanam sa-cintdm

yah kaliyaghdadi-bhujanga-marddi
drstyaiva tah pita-visodaka gah
ajivayat tarir harim anayarye!
sa te vadhiti nirvisayed vilokya (33)

Sri Radha replied, “Please listen to Me. I will give up My life right
now, before your very eyes. I am unable to obey your order under
any circumstance.” When Jatila heard this from her daughter-in-law,
she became filled with excessive anxiety.

Just then a neighbour came and advised her, “Dear noble lady, you
should call St Hari. It was He who subdued the powerful poisonous
serpents, Kaliya and Agha. And with a mere glance He brought
back to life the cows that had died from drinking Kaliya-hrada’s
poisoned water. He can remove the poison just by glancing upon
your daughter-in-law.” (32—33)

radhdabravid yat parivada-pidanm
visanalad apy adhikam avaimi
lam eva ya darsayitum yatante
ta vairinir eva cirena vedmi (34)

Overhearing this, Sri Radha said, “The pain caused by the false
accusations I have suffered regarding that Krsna is far more painful
than this burning poison. Anyone who tries to have Him come
anywhere near Me is My lifelong enemy.” (34)

tarhi snuse "ham sa-suld prayami
tam paurnamasim drutam anayami
tan-mantra-tantragama-sastra-vijna

sa susthayisyaty alam anya-yuktya (35)
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“Listen,” Jatila told Sri Radha, “Kutila and I will quickly go to see
Paurnamasi. She is well-versed in the tantric and dgama scriptures,
and knows excellent snake-mantras. She will come and cure You.
Now, You should not object to this.” (35)

proce visakha tad alam vilambair

visam mayaruddham avaihi sttraih
yamarddha-paryantam atah parantu

Siro ‘dhirtidham tad asadhyam eva (36)

Visakha said, “Noble lady, that is an excellent idea. Please do not
delay! Quickly go there. I will tie a string around Radha’s wrist to
keep the poison from moving through Her body, but it will only work
for an hour and a half. Once the poison reaches Her head, nothing
will save Her.” (36)

sa paurnamadsyah sthalam abhyupetya

natva ‘khilayi vrttam avedayat tam
papraccha gargim atha paurnamasi

tvam sarpa-mantran pitur adhyagisthah (37)

kir putri! sakhyan na hi vedmi kinca
kaniyasi me bhagini tu vetti

kva sa kim akhya kila kin nivasa
kasi-purat sa Svasurasya gehat (38)

pitur grhariv vrsni-pitre gata "bhiit
tato 'pi mam atra didrksamand
purvve dyur evagamad asti namnd
vidyavalir mad-grha-madhya eva (39)

Jatila immediately went to Paurnamasi, paid her respects, and told
her everything that had happened. Paurnamasi turned to Gargacarya’s
daughter, Gargi, and asked, “O my daughter, have you learnt the art of
reciting snake-mantras from your father?”

“No, I have not,” Gargi replied, “but my younger sister has.”

“What is your sister’s name?” asked Paurnamasi. “Where does she
live, and where is she right now?”
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“Her name is Vidyavali,” replied Gargi. “She lives with her husband’s
family in Kasipura. At the moment she is visiting our parents’ home in
Mathura, and she came to visit me here yesterday. It just so happens
that she is in my house right now.” (37-39)

Jaraty athoce bahu-viklavasru-
siktanana gargi! nata’smy aham tvam

tam anayasmad bhavana sa-putrdam
krinihi mam sviya-krpamytena (40)

When old Jatila heard this, she turned her tear-soaked face to
Gargi and anxiously said, “O Gargi, 1 fall at your feet. Please come
to our house with your sister, and purchase me and my son with the
charity of your nectarean mercy.” (40)

gargi! tvam ddau sva-grham praydhi
tatah sa-kanya jatila praydatu
prasadya tam anayatan tatah sa
radham dhruvam nirvisayisyate drak (41)

“Gargi,” said Paurnamasi, “first, you go home, and later, Jatila and
Kutila will go there. If they are able to please Vidyavali and take Her
to their house, Radhika will immediately be freed from the effect of
the poison.” (41)

parvvarm dhanistha-vacasaiva gargi
stri-veSinam kysnam agara-madhye
asthapayat tarhi tu sa jaratyd
sahaiva tat-parsva-gata jagada (42)

Earlier that day, Dhanistha had told Gargi to dress up Sri Krsna
as a beautiful young girl. Gargi had already done so and had taken
Him to her house, so she did not see any necessity to go there
before Jatila. Accordingly, they all went together to the house, where
Gargi addressed Sri Krsna, who was disguised as a beautiful young
girl. (42)
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vidyavale! bho bhagini! vraje smin
ya nitya-vajad-guna-ripa-kirttih
tvaya srutd Sri-vrsabhanu-putri

tasya vipattim arhati batadya (43)

kenapi dasta mani-dharind sa
sarpena halahala-pirita "bhiit
Svasrur amusyah sa-sutd prapannd
toam tat tvam etad bhavanam jihithah (44)

“Sister Vidyavali, You have heard the name of Sri Vrsabhanu-nandini.
She is famous throughout Vraja and She is endowed with all good qua-
lities. Today, a great calamity has befallen Her. She has been bitten by
a jewelled serpent and now Her body is filled with its poison. That
is why Her mother-in-law and sister-in-law, Kutila, have come to see
You. You should go with them to their house at once.” (43—44)

vidyavalih praha bhaginy ayi tvam
vijnapya vijneva girar tanosi

kulangana vipra-vadhiir ahari kim
bhavan-mate jangaliki bhavami (45)

“O sister,” replied Vidyavali, “you are learned, and yet you speak
like an ignorant person. Alas, alas, I am a chaste and pure girl, and also
the wife of a brahmana, but according to you, I am knowledgeable
in the uncivilised art of snake charming. (45)

pituh kularm vysni-pitre sti patyuh

kulan tu kasyar prathitam ny-loke
kalanka-pankena nimajjayanti

man tvar kathari snihyasi tan na budhye (46)

“Please listen to Me. My father’s family in Mathura is renowned,
and My husband’s illustrious family is pre-eminent in Kasi. Who in
this world has not heard of these two families? I cannot understand
how you can cast such noble lineages into the mud of infamy. Is this
how you show your affection?” (46)
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Jaraty avocet tava pada-padme
nata ‘smi sanjivya vadhivin madiyam
mam tvam sa-putram nija-pada-dhiili-
kritam vidhehity atha kim bravimi (47)

Old Jatila then addressed Vidyavali, saying, “I pay my respects
at Your feet. If You restore my daughter-in-law to health, You will
purchase me and my son with the dust of Your feet. What more can I
say?” (47)

vidyavalih prakhyad ayi vraja-sthe
janasi na brahma-kulasya ritim
grham grham gopya iva bhramanti
na vipra-vadhvah su-mahabhijatyat (48)

provdca gargi Srnu bho Sruti-smyti-

proktam nisiddham vihitan ca yad bhavet
Jjnatvapi tat sarvam ida bravisi

na te ’sti drstih kila paramarthiki (49)

“Old woman of Vraja,” replied Vidyavali, “you are not aware of
the tradition of our brahmana family. Wives of brahmanas do not
wander from house to house like common cowherd girls, because of
the nobility of their exalted family lineage.”

Thereupon Gargi told Vidyavali, “Sister, You are well-versed in the
standards and prohibitions given in Sruti and smyti scriptures, yet You
put forward opinions about caste and family. This shows You have no
transcendental vision. (48—49)

vragje sthitah Rirtti-dayanvita ya
gopyas tatha ye vrsabhanu-tulyah
gopa na tesar tvam avaisi tattvam
napy abhijatyarm na ca visnu-bhaktim (50)

“And listen to me, the gopis of Vraja are endowed with highly
respectable qualities, such as fame and compassion, and the gopas
are equal to Vrsabhanu Maharaja. You do not understand anything

38



THE THIRD MISCHIEVOUS PLAYFUL PASTIME

about their real nature, their family lineage and their devotion to Lord
Visnu. (50)

kasyam sthita visnu-bahirmukhda ye

vipra bhavatyah Svasuradayas tan
Jjanami no vacaya mamn taveyaii

kasyam sthiter buddhir abhiit kathord (51)

“I know all about those brahmanas of Kasi, especially Your in-
law’s family. They are all against Lord Visnu. Do not tell me anything
more about them. Ever since You moved to Kasipura, Your outlook
has become as harsh as theirs.” (51)

ma kupya Santim bhaja tavad darye
bhaginy aha te hanta tavasrita smi
yatha bravisy evam aham karomi

kintv atra Sankd mama kdcid asti (52)

“Good sister, please do not be angry with Me,” pleaded Vidyavali.
“Do calm down. T am utterly dependent on you. I shall do whatever
you ask Me to, but in this regard T have one great apprehension. (52)

pure Sruta kacana kiriv vadanti
nandasya putro Jjani ko pi virah

sa svaira-caryyo bata lampatatvan
na brahma-jater api bhitim eti (53)

“In Mathura I heard a rumour that Nanda Maharaja has a mighty
son, who is both self-willed and licentious, and who has no respect
even for the brahmanas. (53)

atretya narisv iva mayy api drak
sa lobha-drsti yadi vartmani syat
sadyas tadasiun visrjami naiva
kula-dvayar hanta! kalankaydami (54)

“If, as I walk on the path, He suddenly looks at Me with the same
lusty glance He casts upon all the women of Vraja, I will immediately

39



gRT CAMATKARA-CANDRIKA

give up My life. Alas, I cannot in any way disgrace My two aristocratic
families.” (54)

na tatra sankd tava kapi yasmad
aham svayam tvat-sahita prayami

ity eva gargya vacandc calanti
vidyavalir vartmani kincid tice (55)

“My dear sister,” said Gargi, “there is no need to be afraid, for I
myself will travel with You.” Vidyavali then agreed, and She and Gargi
set off for Jatila’s house with the others. On the way Vidyavali said to
Jatila, (55)

mantrausadhdabhyar garalasya nasas
tatrasti mantro mama kantha eva

yac causadham tat tv ahi-valliparnar
mantram japantya rada-pistam eva (56)

tat te vadhith sa mama bhaksayet kim
na veltti prsta jatila jagada
sa me snusa brahmana-jati-bhaktd
tad bhaksayed eva kim atra citram (57)

provdca gargt na kilausadhddav
abhaksya-bhaksyasya bhaved vicarah
tatrapi bhiideva-kulasya Sesarit
raja ‘pi bhunkte kim utanya-jatih (58)

“Please listen to me. The snake poison is to be removed by
both mantra and medication. The mantras are in My throat and
the medication is the tambiila that I will chew, which will become
sanctified by the mantras in My throat. Good woman, will your
daughter-in-law take this medication?”

“My daughter-in-law is very devoted to the brahmanas,” replied
Jatila. “Of course She will eat Your chewed tambiila. There is no
doubt about that.”
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“When it comes to medicine,” said Gargi, “there is no consideration
regarding what is edible and what is inedible. Even a great emperor
who rules over other powerful kings takes the remnants of the
brahmanas, what to speak of those from other castes.” (56—58)

pravistavatyah sva-grham tatah sa
vidyavaleh pada-yugam sa-putrd
adhavayat tat-salilar sva-vadhvas
ciksepa murddhaksi-mukhorasi drak (59)

Vidyavali soon arrived at Jatila’s house. When She came inside,
Jatila and Abhimanyu respectfully bathed Her feet. Then Jatila went
to Sri Radha and sprinkled the bathing water on Her head, eyes,
mouth and breast. (59)

proce snuse! kapi mahanubhdava
gargasya putryagamad atra bhagydt
sa susthayisyaty acirena vijna

mantrais tvad-angani muhuh sprsanti (60)

kincahi-valli-dala-vitikan ca

sancarvavya dantaih pathitaih sva-mantraih
nidhasyate tan-mukha eva tatra

ghrna na karya sapatho mamdtra (61)

Jatila said to Sri Radha, “O daughter-in-law, by some great fortune,
this noble soul, the daughter of Gargacarya has just arrived. She is
expert in the science of removing snake poison. She will touch all
of Your limbs while chanting mantras, and soon You will become
healthy. One more thing, be prepared for Her to place in Your mouth
Her chewed tambiila that has been sanctified by mantras. Please do
not object to this.” (60—61)

vidyavalis tan-nilayarm pravista
vilokya radhar vasanavrtangim

vadhvah padan mastakatas ca vastram
udanicayadau jaratity avocat (62)
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bhujanga-mantrair abhimantrya panim
sancalayamy anghrita urddhva-gatre
yad yavad angam visam druroha

Jjndtvaiva tan wirvisayami mantraih (63)

When Vidyavali entered ST Radha’s room, She saw that Radha’s
body was covered from head to foot with cloth. She told Jatila, “Old
woman, remove the cloth that covers your daughter-in-law’s body. 1
need to move My hands over Her body, starting from Her feet, while
chanting a snake-mantra. My hands will detect what parts of Her
body the poison has reached, and when My hands come to those
places, I will repeat mantras that will remove the venom.” (62—63)

tatas calan panir agad amusya
vaksah-sthalam norddham atah param yat
tad ghattayam asa muhuh karabhyam
asya uro garuda-mantra-pathaih (64)

Jatila removed the cloth, and Vidyavali began to move Her hands
over Sri Radha. She started with Her feet, gradually moving up Her
body. When She reached Sri Radha’s breasts, She went no further, but
kept both hands on them as She chanted the incantation to Garuda
over and over again. (64)

vidyavalih prakhyad aho kim etad
visar na samyel karavai kim atra
vrddha ‘bravit svasyata ausadham tad-
asye snusayah ksipa bhojayamum (65)

Vidyavali then turned to Jatila and said, “Old woman, something is
wrong! The poison is not leaving. What shall I do now?”

Jatila replied, “Kindly take some of that chewed medicine from
Your mouth and put it into Hers, then see what happens.” (65)

muhur muhuh praksipam ausadham tad-
asye amusyah krta-mantra-patha
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tathapi vaivarnavati vadhus te
prakampate nihsvasiti pragddham (66)

sarva bahir yata-grhariv kavaten-
avrtya sarpasya japami mantram

muhirtta-mdtrena tam eva sarpam
ahitya tenapi sahdalapami (67)

cinta na karya tila-matry api drak
sanjiayisyami vadhiim tvadiyam
ekagra-citta ghatikda-trayante
mantrar prajapydakhilam tksaydami (68)

“I keep putting that purified medicine into Her mouth,” Vidyavali
said, “but She continues to tremble and breathe deeply. She is still
yellow with the poison. I shall have to change the treatment. All of
you please leave the room. T will lock the door and recite a snake-
mantra to summon the snake that bit your daughter-in-law. The
snake will arrive within a moment and T will talk with him. Do not
worry in the slightest; T will very soon revive your daughter-in-law.
After T have been reciting this mantra with focused mind for three
hours I will show all of you the result.” (66—68)

gargi-giva ta yayur anya-gehati
muhuirttatas cayayur apy athatra

vidyavaler vacam ahes ca gopyo
grhantare bhoh Srnutety athocul (69)

On Gargi’s advice everyone went to another room, and after
a while they returned to the courtyard outside Sri Radha’s room.
The gopis, who knew Vidyavali’s real identity, spoke within the
hearing of Jatila and Kutila, “Come on,” they said, “let us listen to the
conversation between Vidyavali and the snake!” (69)

svara-dvayenaiva jagdda krsno
yat tat tu sakhyah sahasa ‘vajagmuh
yah kautukananda-samudrayor drag
avartta-magndh su-bhysam virejuh (70)
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bho sarpa-rajatra kutas tvam agah
kailasatah kasya nidesa-krt tvam?
candrarddha-mauleh sa ca Ridrso "bhiid

bhunksvabhimanyum jatila-sutar drdak (71)

St Krsna feigned two different voices: that of Vidyavali and that of
the snake. The sakhis, who understood everything, were immersed
in merriment, caught in a whirlpool in the ocean of festive bliss. A
wonderful splendour began to spread forth.

In Vidyavali’s voice, Sri Krsna asked, “O king of snakes, where
have you come from?”

With the voice of a snake, He replied, “From Kailasa.”

“On whose order have you come?”

“Candrardhamauli! Siva ordered me to come here.”

“What was his instruction?”

“To bite Jatila’s son Abhimanyu.” (70-71)

aghah kim etasya, na kinca kintu
tan-matur evasty aparadha-yugmam

sa ki na dasta, garalanalad apy
apatya-sokdagnir ativa-tivral (72)

taya ‘nubhiito bhavatu pragadham
ity etad artham na hi dasyate sa
tyaktva ‘bhimanyum katham asya jaya
dasta ‘tra sadhavya-vara-pradanat (73)

durvdasasdsau prathamam na tasmdd
dastah sa dastavya iha prabhdte

putrasya vadhvas ca yatha ‘tisoke
Jajjvalyate sa nikhilam svam ayuh (74)

“What is Abhimanyu’s crime?” Vidyavali asked.
“He has not committed any offence,” replied the snake. “But his
mother has committed two.”

1" “He who wears a half-moon on his head.”
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“Then why did you not bite Abhimanyu’s mother?”

“Because Jatila will experience a greater burning when she
mourns her son than she would through the fire of my venom,”
replied the snake. “That is why I did not bite her.”

“Then why did you bite Abhimanyu’s wife instead of him?”
inquired Vidyavali.

The snake explained: “Durvasa, the best of sages, has given
the blessing of saubhdgyavati to St1 Radha, the crown jewel of
chaste ladies. Because he has given Her that blessing — to be a
woman whose husband is alive — Abhimanyu cannot die as long
as She remains alive. Durvasa’s boon and Sri Radha’s chastity are
extremely powerful. That is why I cannot kill Abhimanyu without
first biting Sri Radha and killing Her. Today I bit Sri Radha, and at
dawn tomorrow I will bite Abhimanyu. The rest of Jatila’s life will be
filled with fearsome suffering as she mourns both her son and her
daughter-in-law.” (72-74)

ki hanta tasyah aparadha-yugmani
durvasasi Srila-hara-svariipe

kataksa eko’sty aparan tu Sambhor
ya istadevo harir asya camse (75)

nandatmaje ‘lika mahdapravadas
tad-bhojane badha-karah sva-vadhvah
nirodhatas tan-nija-kanyaya s
sarddhar vraje roditu sarva-kalam (76)

Vidyavali then asked, “Please tell Me, what are the old woman
Jatila’s two crimes?”

The snake replied, “Jatila’s first offence was to defame the sage
Durvasa, who is a manifestation of Lord Siva himself. The second
offence was to falsely accuse Nanda Maharaja’s son, who is even the
source of Sri Hari, the worshipable deity of Lord Siva. By confining
her daughter-in-law to Her room, Jatila has created an obstacle for
Nanda-nandana Sri Krsna to get His meals. Because of these two
offences, Jatila and her daughter Kutila will weep in lamentation for
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Sri Radha and Abhimanyu for the rest of their lives here in Vraja-
mandala.” (75-76)

ha putra! ha prana-same snuse kim
Srnomi ha hanta! cirayusaus tam
vidyavale! lvac-caranau prapannd

prasadayamurin bhujagadhirajam (77)

vadhuim na rotsyami kadapi seyai
praydtu nandasya purar yathestam
sambhojayitvaiva harim prakamaim
pakta punar mad-grham etu nityam (78)

When old Jatila heard this, she began to weep loudly. She cried
in grief, “Alas, alas, O my son, O daughter-in-law, who are my very
life air! Will T never again hear you receive the blessing, ‘May you
both live long’?” She then implored Vidyavali: “O Vidyavali, I am
surrendering at Your feet. Please satisfy this king of snakes, somehow
or other. From now on, I will never prevent my daughter-in-law from
daily going to Nanda Maharaja’s house to cook for St Krsna. She is
free to go according to Her desire. She will return home only when
She has completed all Her duties there. (77-78)

durvasasa tam Sataso namami
mune ‘paradham mama ha ksamasva
Jarvaturaya atimanda-buddher
ajanma-batulataya sthitaydh (79)

“O Durvasa, best of sages! I pay my obeisances at your feet
hundreds and hundreds of times. I am praying to you to please
forgive my offence. I am renowned for being old, feeble-minded and
quite mad since birth. (79)

kanya mameyam tu sada kubuddhir
vadhiih susilam prasabharii dunoti

Srutveti matur vacanariv dharanydan
nipatya soce kutila ‘pi natva (80)
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ksamasva sarpendra-krpanm kurusva
mad-bhratararin ma dasa naiva rotsye

vadhuim na capi pravadami jatu
tatralibhir yatra bhavet tad-iccha (81)

“The mind of my daughter Kutila has always been devious and
crooked. Sri Radha’s character and disposition are good, but my
daughter has caused Her much suffering for no reason.” Hearing
her mother’s words, Kutila fell to the ground to offer her respects
to the snake. “O king of snakes, please forgive me! Please be kind
and do not bite my brother! I will never again make any accusations
against Radha, and I will never again prevent Her from leaving
the house. From now on She can go wherever She wants with Her
sakhis.” (80—81)

sarpo ‘vadad bhoh srnutdasu gopyah
sadhvy eva radha sapatho “tra sambhoh
tvan capi krtva Sapatham sva-sianor

miurddhno vadatrastu mama pratitih (82)

The king of snakes said, “O gopis, carefully hear My words. T swear
by Lord Sambhu that Srf Radha is a virtuous and chaste wife. O Jatila,
I will only trust you if you accept this as fact and swear an oath upon
the head of your son.” (82)

tad-ukta ittham Sapathah krto yam
vadhuim na rotsyami kadapy ahindra!
snusa ca putras ca ciraya jivatv

imam varar me krpaya prayaccha (83)

On hearing this, Jatila placed her hand on her son’s head, and
swore the oath. She then said, “O king of snakes, T have full faith
in Your words. T will never again confine my daughter-in-law to the
house. Please bestow Your mercy upon me this once by blessing my
son and daughter-in-law with long life.” (83)

47



gRT CAMATKARA-CANDRIKA

badham prasanno ‘smi jaraty ayi tvan
durvasasan puijaya bhojayasva

radhangatah svar garalam grhitva
vrajami kailasam ito ‘dhunaiva (84)

krsna-pravadam yadi te snusayai

dadasi dehy atra na me ’sti kopah
runatsi tam cet sahasagatas te

vadhan ca putran ca rusa dasami (85)

The snake then said, “So be it. I am completely satisfied with
you, old lady. You should also worship Sage Durvasa and offer him
good food. T shall now remove the poison from Sri Radha’s body and
return to Kailasa. If you wish, you may falsely accuse your daughter-
in-law of having some relationship with St Krsna; I will not be angry
with you for that. But from this day forth, if you ever prevent Her
from going here and there, I will be so enraged I will immediately
bite your son and daughter-in-law, and they will both die.” (84-85)

provdca vidyavalir atta-modda
bho gopika dhatta-mudarin mahistham
visam grhitvanta radhad ahindro
niramayabhiid vrsabhanu-putri (86)

Thereafter, Vidyavali’s voice joyfully exclaimed, “O gopis, now you
can be supremely blissfull The snake has removed the poison and
disappeared, and Vrsabhanu-nandini is completely cured.” (86)

udghdtayam dasa yada kavatari

tadaiva sarva vivisur grhantah
papracchur etam ayi! kidrsi tvam

sustha smi tapo mama ndsti ko 'pi (87)

They opened the door and entered the room. “Radha,” they asked,
“how are You feeling now?”

‘I am feeling well,” She replied. “I do not feel any burning sen-
sation any more.” (87)
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vidyavaler anghri-yugarm pranemur
dhanyaiva vidya tava dhawnya-kirtte
sanjivya radham ayi punya-vithinm
dhanyam avindas tava dhanyam dayuh (88)

Everyone bowed respectfully at Vidyavali’s feet and said, “O
Vidyavali, all glories to You! You have gained limitless pious credit
by restoring Sri Radha’s life, and Your life has become completely
auspicious.” (88)

lalaga karne kutila jaratyah
sa praha kanye kim idam bravisi
ekena harena kim adya sarva-
lankaram asya adhunaiva dasye (89)

Kutila whispered in Jatila’s ear, “Mother, give Sri Radha’s necklace
to Vidyavali as a reward.”

“What are you saying, Kutila?” Jatila responded. “Why only a neck-
lace? I will give Her all of Sri Radha’s jewellery!” (89)

snuse! prasida sva-karena sarva-
lankaram etam paridhapaya tvam
vrajesvari tvaj-janani ca Sighran
dasyaty anekabharanani tubhyam (90)

“Daughter-in-law,” Jatila said, “with a happy heart adorn Vidyavali
with all Your ornaments. Your mother and Vrajesvari Sri Yasoda will
soon give You many new ones.” (90)

vidyavale! mac-chapatho na neti
ma briihyato maunavati tava tvam
tatas tu radha paridhapayanti
bhusambaradi-svagatan jagdada (91)

“Vidyavali, my daughter-in-law will personally adorn You with
these decorations. Please accept them for my sake; do not say that
You cannot accept these gifts.” Sri Radha proceeded to use Her
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clothes, ornaments and so forth to decorate Sri Krsna, who was
disguised as Vidyavali. As She did so, She thought: (91)

Yo mam sakhindam purato pi naiva
sasaka sambhoktum ayari priyo me
Svasrva nanandus ca samaksam eva

mam nirvivadam sama-bhunkta badham (92)

“My beloved and I cannot enjoy in front of My sakhis, even though
they are as close to Me as My own soul; yet today He has freely
enjoyed with Me to His heart’s content, right in front of My mother-
in-law and sister-in-law! (92)

vamyan ca karttum mama navakdaso
‘bhiivam param kevala-daksinaiva

kintv adya vancha januso by apiiri
tac-carvitam bhuktam aho muhur yat (93)

“Today I had no opportunity to display My contrary nature
(vamya-bhava); 1 could only remain in a submissive mood (daksina-
bhava). But let it be. Today, the desire T have held dear birth after
birth has been fulfilled, because today, over and over again, I tasted
the tambiila chewed by My beloved. (93)

pade nipatyaiva madiya-kantam
aniya saksat samabhojayan mam
vadhim tad asyas carane nananduh
Svasrvas ca me bhaktir avicyutd ‘stu (94)

“For such a long time I have considered My mother-in-law and
sister-in-law to be My enemies, but today they have brought My
Prana-kanta, the beloved of My life, to our very house. They have
bowed down and worshipped His feet, and they were the cause of
Him meeting and even enjoying openly with Me. Because of this, I
pray to have firm devotion to their feet. (94)

sambhoga-pascad api tan-nidesdac
chrngavayami priyam agrato pi
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asya aye dhanya vidhe numas tvam
vrttam tavaitat kva nu varnayami (95)

“Today We met each other, and now I am decorating My beloved
Prana-vallabha directly in front of My mother-in-law; and on her
order as well! O Providence, you are blessed! I offer you My homage
and sing your glories. Where and to whom could I possibly narrate
this incident that was orchestrated by you?” (95)

vidyavalih praha bhaginy atah kim
arye! tvad-ajnam karavai vadaitat

ya vo grham Sighram atah paran tu
ratrir nisithad api hy adhika "bhiit (96)

“Noble Jatila,” said Vidyavali, “it is already after midnight. Please
tell us what you want us to do now. If you have no more instructions,
we two sisters should quickly return home.” (96)

Jaraty avadid ayi gargi! vidya-
valis tatha tvan ca hathdad iyatyam
ratrau katham yasy atha ah sukhena
mamaiva gehe svapitam katharm na? (97)

Old Jatila said, “Gargi and Vidyavali, how can you return to your
home in the middle of the night? Why do you not happily rest in our
house tonight?” (97)

Jjagdda gargi jatile! tvad-uktam
avasyam etat karavava badham

na yati cittad visa-Sesa-gandha-
sambhavana me khala-sarpa-jateh (98)

Gargi replied, “I will certainly obey your words, because a trace of
that deceitful snake’s poison is still left in our hearts and has not been
completely dispelled. When someone has been bitten by this black
snake (krsna-sarpa), their fever may seem to go down at first, but
there is a chance that it may rise again. It is necessary for the patient
to remain near the one who is learned in mantras.” (98)
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provdaca badham jatila sa-kanyd
tad adya vadhva saha puspa-talpe
ekatra vidyavalir iddha-mantra
sukham balabhyam svapitu prakdamam (99)

Both Kutila and Jatila said, “So be it. Let Vidyavali, who is learned
in mantras, rest happily together with Sri Radha on the flower-bed in
the room on the roof.” (99)

iddam vilasa-rasikau rata-sindhii caru
hillola-khelana-kalah kila tena tustau

premabdhi-kautuka-mahistha-taranga-rarge
sakhyah sukhena nanrtur na viramam dapuh (100)

Sri Radha and Sri Krsna are most adept in relishing divine pastimes.
The ingenious, artistic sports They manifest are magnificent waves
in the ocean of pure, spiritual amorous love. The sakhis also dance
incessantly in this sporting arena in the waves of merriment in the
ocean of prema. (100)
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radha kaddcid atimanavati babhiiva
tam na prasadayitum aista harih prasahya
samadibhir bahu-vidhair vitatair upayaih

kaundya sahdtha kim api pratatana mantram (1)

@ne day, Sri Radha was in deep mdna (sulky mood). Although
Sri Krsna brought Her gifts, praised Her and tried to pacify
Her in every way possible, nothing He did had any effect. At last He
went to see Kundalata, to consult with her privately about what to
do. D

bhiisambaradi paridhaya vidhaya nari-
vesam vikasvara pika-svara-manju-kanthah
sarddham taya mrdu-ranan-mani-nipurabhydr
padbhyar jagama jatila-nilayarm niltya (2)

After discussing the situation with Kundalata, He disguised
Himself as a beautiful young girl. He donned young girl’s clothing
and jewellery, and assumed a voice so sweet and enchanting that it
put the melodious song of the cuckoo bird to shame. In this way, He
went with Kundalata to the house of Jatila, His jewelled ankle-bells
tinkling softly as He walked. (2)

arad vilokya sahasa sahasa sahdalih
saundarya-vismita-mand avadan mygakst

ehy ehi kundalatike! vada vrttam dsu
kirin hetukarin gamanam etad abhiid akasmdit (3)
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Sri Radha was in the company of Her sakhis. The moment St
Radha set Her doe-like eyes upon this extraordinarily attractive
young woman approaching in the distance with Kundalata, Her mind
became completely enchanted. Smiling, She addressed Kundalata:
“Come, come Kundalata and tell us right now why you are paying us
a surprise visit today. (3)

keyam kutah kim abhidhanavatiti prsta
sri-radhayavadad imam prati kundavallt

namnd kalavalir iyam mathura-pradesad
atragata Sruta-bhavad-guna-nama-kirttih (4)

ganair givam gurum api prabhaved vijetu
kim vacyam etad avagacchata gapayitvd
kasmad asiksad iyatim ayi! gana-vidyam
saksat purandara-guroh kva nu tat-prasangal (5)

“And who is this beautiful young woman with you? Where does
She come from, and what is Her name?”

“Radha,” replied Kundalata, “Her name is Kalavali. Having heard
of Your name, fame and qualities, She has come from Mathura to
meet You. Her expertise in singing surpasses that of even Indra’s
guru, Brhaspati. What more can I say? You will only understand what
I mean if You hear Her sing.”

“My friend, Kundalata,” Sri Radha then asked, “from whom has
Kalavali learned such skill?”

“From Brhaspati himself,” replied Kundalata.

“And how did She get the chance to meet him?” (4-5)

satram yad angirasam atrva varangi! vrsni-
puryam vyatanyata nu mathura vipra-varyaih

tarhy eva so ‘'mara-purdt sahasaitya masar
vasam vidhaya paramadyta anananda (6)

“Beautiful-limbed Radha,” replied Kundalata, “once, when the
brahmanas of Mathura were performing a great angirasa sacrifice,
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Brhaspati came there from the abode of the demigods and stayed in
Mathura for one month. He received great honour at that place, and
this pleased him immensely. (6)

madhye satam sa hi kaddcid agayad evarin
gitam yad etad adadhdad iyam ali! sadyah

medhdvati tad aparedyu raho jagau tat
tena svarena bata tair api tala-tanaih (7)

“Sakhi Radha, one day in that respected assembly, Brhaspati
performed a recital of a celestial song. This song is extremely difficult
to sing, but Kalavali is so astute that amazingly She immediately
memorised it, and the next day She sang it with precisely the same
complex rhythm and subtle melody as he used. (7)

Srutva brhaspatir aho mama gitam arat
ka gayatiti bahu-vismayavan avadit

martyo py asiksad ayi mat-sakyd-uktito yad
durgam dyu-ganam api vipra! tad-anayaitam (8)

“When Brhaspati heard Her sing, he was filled with amazement
and inquired from one of the Mathura brahmanas, ‘“Who is this
young woman who is singing my intricate celestial song? I am
astonished! She is a mere resident of this mortal world, and yet She
has learnt this song after hearing it only once. Please bring Her to
me. (8)

vipradesam avapya gispati-puro yatam imdm so ‘bravit

twam dyapayita smi dhimati! param gandharva-vidyam aham
medha te ‘nupama pikali-vijayi kantho yada drSyate

naivadyrn manu-jesu labdha-janusam no kinnarinam api (9)

“On Brhaspati’s order, the brahmana brought Kalavali before
him. ‘Most intelligent of young girls,” said Brhaspati, ‘Your genius
is matchless and Your voice defeats the cooing of cuckoos. How
wonderful! T will therefore instruct You in the topmost knowledge of
the Gandharvas. Such a fine intelligence and sweet voice cannot be
found in the realm of human beings, or even Kinnaras. (9)
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adhapya mdsam iha varsam api svayari svar-
nitam apathayad imam iyam dasvinante

prapyavanim madhu-purim agamad vraje hyah
sayari tathddya tu tavagratah agata "bhiit (10)

“Brhaspati instructed this girl for the duration of his month’s
stay in Mathura. Then he took Her with him when he returned to
the heavenly planets and taught Her there for yet another year. She
returned to the Earth planet at the end of the month of Asvina, and
came to Mathura only yesterday. Now, today at dusk, She has come
before You here in Vraja.” (10)

tad giyatam kim api bhavini kam nu ragam
gayani malava-hima-pranaya-pradose
kariv va svararir su-mukhi! sad-jam atha srutim va

kan tasya vacmi catasysv iti cadisa tvam (11)

Upon hearing Kundalata’s story, Sri Radha said, “O Bhavini (beau-
tiful lady), sing something for Me.”

“Vrndavanesvari,” replied Kalavali, “which rdga would You like to
hear Me sing?”

St Radha replied, “It is twilight, so You may sing a malava raga.”

“Sumukhi (beautiful-faced one), in which melody should T sing?”

“Please sing in sadaja,” replied Sri Radha.

Kalavali then asked, “Radha, in which of the four different Srutis of
that melody will T sing?” (11)

kanthe Srutir na tava vata-kaphadidosa
suddha bhavisyati kadapi vinaiva vinam
tad-raga-tala-gamaka-svara-jati-tana-

grama-sriya madhuram atanu gitam ekam (12)

“O beautiful one,” replied Sri Radha, “if one has a bodily disorder
in which the kapha or vdta in the throat is out of balance, it is not
possible to sing purely. In the same way;, it is not possible to sing pure
notes without the backing of a vind. Nonetheless, I would like to hear

560



THE FOURTH MiIscHIEVOUS PLAYFUL PASTIME

You sing a sweet song full of the various attributes of music such as
scale (rdaga), rthythmic cycles (tdla), musical notes (svara), ornaments
(gamaka), the particular class of raga (jati), improvised variations
(tana) and the Vedic system of melody (grama).” (12)

radhe! vinaiva bhavatim iha gana-vidyam
Jjananti kah kalayata "militah Srutis tah
procyettham atanuta keky-ali-vinda-nindi-

tanda-nand-tanana-riti suriti-ganam (13)

“Radha,” said Kalavali, “who in this universe is as expert in music
and song as You are? I can only sing simple melodies. Please listen.”
Saying this, Kalavali began to sing, “7a nd na na ta na na 1;” in such
a beautiful voice that She put to shame both the peacocks and the
bumblebees. (13)

dadau priyali-vitater nayandasru-nadyah
sasrus tatah sthagitatam yayur eva madhye
antya-ksane tu kara-kopalatam avapya
petus thanat-thanad iti ksiti-prstha eva (14)

When Sri Radha’s dear sakhis heard Kalavali’s sweet singing, rivers
of tears flowed from their eyes. As the song progressed, their rapture
and enchantment became such that their tears even stopped flowing.
Then, at the song’s completion, those tears pattered to the ground
like a shower of small stones. (14)

tasyah kathoratara-manajusas tu citta-
hiropalam dravam avapa yadaiva sadyah

sascaryam dakhad ayi hanta! kalavale tvad-
ganam sudham sura-purasya tiraskaroti (15)

Sri Radha’s heart had become as hard as a diamond because of Her
mana, but now it was melting, and this surprised Her. “Devi, Kalavali,”
She said, “Your song is so sweet it far surpasses the sweetness of the
nectar of the demigods. (15)
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tvadrg jano yadi mamastika eva tisthed
bhagyadj janus tad akhilam saphali-karomi

nandatmajo yadi punah Srnwydd gunan te
kanthad bahir na hi karoti tada kadapi (16)

“If only someone with Your skills would always stay with Me. Oh,
then T would be so fortunate! Only then would My entire life become
successful. But listen, Devi, if the son of Nanda Maharaja hears of
Your singing, He will certainly always wear You as an ornament
around His neck.” (16)

abruta kundalatikda na vadaitad etdan
sadhvim tvam eva nija-kantha-tatim nayainam
naivanyatha kuru tatas tu pararddha-niskan
ditsuh sukhena parirabdhim iyesa radha (17)

karne lalaga lalita 'tha vimrsSya subhrii
rilce bravisi vara-varnini satyam etat
sammadnanam samucitarm na hi niska-dandt

syat tena sarva-vasandabharanani dasye (18)

“Radha,” Kundalata said, “among women, Kalavali is the very
epitome of virtue, so do not speak to Her like this. You should
personally embrace Her; don’t do anything else.” Sri Radha then
stepped forward to embrace Kalavali and to present Her with a
precious necklace, but Lalita whispered in Sri Radha’s ear, “Radha,
who is this person You are about to embrace? It is none other than
that wicked and deceitful lover of Yours in the guise of a lovely
woman.”

“My dear friend Lalita,” Sri Radha replied out loud, “you give
supremely valuable advice. Indeed, after careful consideration you
are speaking the truth. T was going to express My appreciation by
simply presenting Her with a necklace, but that would not show Her
proper respect. I shall therefore present Her with all sorts of jewelled
ornaments and fine garments.” (17-18)
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tad rapa-manjari! mad-agrata eva yityam
citrambarani paridhapayata prayatnaih

udghatya samprati-puratana-kancukar dran
navyariv samarpayata tunga-kuca-dvaye ’syah (19)

Stf Radha then turned to Rapa-manjari and said, “O Rapa-mafjarf,
carefully dress Kalavali right before Me in a bright new outfit of many
colours. Take off Her old bodice, and quickly cover Her raised breasts
with a new one.” (19)

kaundy abravit sumukhi! nodghatayangam asyah
sankocam apsyati param bhavad agra esd

tad dehi yad yad ayi ditsasi sarvam eta
gatva sva-dhama paridhdsyati na tv ihaiva (20)

Kundalata promptly spoke up. “Beautiful-faced Radha,” she said,
“please do not take off this beautiful young girl’s clothes, for She
will feel shy and embarrassed in front of You. Just present Her with
whatever You want to give Her, and let Her take it home to try on
there.” (20)

na stri-sadasy api bhiyam kurute hriyan ca
striti prasiddhir adhika sakhi! sarvadese
ananda-vartmani kathar na yiyasasi tvam
sankoca-kantakam iharpayasi svayari kim (21)

“Sakhi Kalavali,” said Sri Radha, “everyone knows that women
never feel bashful or fearful when there are only other women
around. Tell Me, are You not creating the thorny obstacle of shyness
on this very happy occasion?” (21)

radhe! na malya-vasanabharanadi kincid
angi-karomi kim u gayaka kanyakdaham?
tvan cet prasidasi sakrt parirambham ekam
dehy ehi mam na dhana-grdhnu mavehi mugdhe (22)

“Oh, Radha,” Kalavali said, “I will not accept any garlands, clothes
or ornaments. Naive girl, I am not the daughter of a singer! If You are
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pleased with Me, then only once give Me the wealth of Your embrace.
Do not think T am greedy for any other treasure.” (22)

vamyam kim atra kuruse paridhehi sadhu
no ced balad api vayam paridhapayamah
ekd tvam atra Sataso vayam ity atas te

svatantryam astu katham ity avadhehi mugdhe (23)

“Oh, sakhi,” Sri Radhika then replied, “why are You so contrary?
Why do You refuse My offer? Please put on these fine garments and
jewelled ornaments. If You do not comply willingly, I will dress You
Myself by force. Look, You are alone, and I have hundreds of sakhis
with Me. Silly girl, I warn You not to act so independently before Me.
I am telling You, just be careful!” (23)

dve skandhayor dadhatur ancalam agrato ’syah
prsthe vyamocayata kanicuka-bandham ekd

vaksah-sthalad apatataw subrhat-kadamba-
puspe tada sapadi karttita-kincid amso (24)

Having said this, Sti Radha ordered the sakhis to dress Kalavali in
the new bodice. Two sakhis in front of Kalavali firmly seized the veil
on Her shoulders, while another sakhi went behind Her to unfasten
Her bodice. As the bodice loosened, two very big kadamba flowers,
each somewhat flattened on one side, slipped out and fell to the
ground. (24)

ki hanta ki patitam etad ayiti prsta
dasyo ‘khila jahasur eva sa-hasta-talam
labdhavagunthana-pati yadi jihrati sma
prsthi-cakara tam atho vrsabhanuputri (25)

“Aha!” cried Sri Radha. “What has fallen out of Her bodice?!” Rapa-
manjari and all the other maidservants clapped their hands with glee,
and then shyly covered their laughing moon-like faces with their
veils. Vrsabhanu-nandini Sri Radha turned Her back on Sri Krsna and
sat down. (25)
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ali-kulasya suduravara eva vaktre
vastravrto ‘py ajani sa-svana eva hdsah
radhapy adhan nibhrtam asvanam eva hasyam
krsnas ca kundalatika ca jahdsa pascat (26)

When the sakhis saw what Sri Krsna had done, they tried to
suppress their mirth by holding their veils over their mouths. Unable
to control themselves, however, they burst into loud peals of laughter.
Without uttering a word, Sri Radha also joined in, and at last, so did
Sri Krsna and Kundalata. (26)

martto hasya-raso muhuirttam abhavat svadyas tatah procire

sakhyo hanta! brhat-kadamba-kusume dhanye yuvam bhii-tale
dhurtte prapita-kaitave api punar niskaitave antato

bhitva hasya-rasamytabdhim anu ye sarva nidhattah sma nah (27)

Then, the personified form of the transcendental mellow of
laughter (hasya-rasa) manifested for a moment in their midst, for
everyone’s supreme enjoyment. The sakhis began to address the two
kadamba flowers, saying, “O great big kadamba flowers, of everyone
on the face of this Earth, it is you who are truly blessed. You are not
usually duplicitous, but you have become so by your association with
this cunning person. As flowers of a tree, you know no cunning.
But now that you are in the hands of this cheater, you are showing
such shamelessness that you have assumed the form of a young girl’s
breasts. We are all drowning in an ocean of the nectar of laughter
because of you.” (27)

bho bhoh kundalate! kva te sahacari lajja na sa drSyate
patalasya tale mamajja salile sa kundavallya saha
tucchayaiva bhavami hanta vigata-cchayatra vah kim bruve
tad yusmad-vadanesu nytyatu givanm deuvi yathestam muhuh (28)

The sakhis asked Kundalata, “Oh, Kundalata, where has your
companion Bashfulness gone now?”

“She and Kundalata have both drowned in the depths of the water
of Patala-loka,” said Kundalata. “You cannot see her now.”
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“If Kundalata and her sakhi named Bashfulness have drowned and
passed away, then who are you?” they asked.

“Oh, I am only her shadow.”

“But if Kundalata has departed, how can we see her shadow?” the
sakhis persisted.

“I have nothing to say,” said Kundalata. “May the goddess of
speech dance upon your tongue.” (28)

prema gispati-sSisyaya saha sada sat-sanga djanmato

mithyd-van na hi jihvaya paricita sadhvih sva-dharmam muhuh
adhyapyatanu karma karayasi te khyatir vraje bhiiyast

nadya ‘bhiit tava vanchitam yadiyati kapi vyatha sahyatam (29)

Lalita then spoke. “Kundalata, your love for Brhaspati’s disciple
and your good association with Her has been increasing steadily
since your childhood. There is no trace of a false statement on your
tongue. Your glories are heard again and again throughout Vraja, and
it is proclaimed that you instruct chaste girls in their own righteous
activities. Thus you perform great deeds on behalf of Kamadeva.
Unfortunately, your desire was not fulfilled today, and consequently
you have to tolerate great pain. (29)

anita vividha-prayatna-racita vidya ‘tidirad guror
vikretum sudhiya tvaya ‘dya rabhasad ali-sadasyapane
vikrita na hi sabhavat punar aho hasyaspadi-bhiitatar
prapta drag asu bhaksanah sa hi yadayatam bhavadbhyam iha (30)

“Sakhi Kundalata, how supremely intelligent you are. Today you
proudly came to our assembly from far away and have with great
endeavour tried to sell this knowledge you received from your ‘gurus.
But alas, you have not been able to sell your knowledge, and instead
you have quickly become a laughing stock. Maybe you came at an
inauspicious time.” (30)

atrapane drutam iman lalite dya vidyam
vikriya vanchitam aham yadi sadhayisye
tat kancukim vitarastha na ced daddami
tubhyar sva-kancukam aham kriyatar pano yam (31)
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St Krsna responded, “Lalita, I can easily sell this knowledge in the
market place of the sakhis and fulfil My desires. Now give Me that
bodice, or I will dress you up in it.” (31D

Suskarm prasunamayi korakatdar na gacchet
prane gate na khalu cestata eva dehah

dambhi kathan vidita-tattva upaiti pitjam
svamin! mrsa pratibhaya na malam prayahi (32)

When Lalita heard this, she said, “O king of rogues! Can a dried-
up flower become a fresh bud? Can a body function after its life-airs
have left it? Who will continue to worship a proud and deceitful
person once his deceit has been revealed? Oh, Svami, do not take
part in this disgraceful event by exercising Your talents in lying.” (32)

krsnah sva-vaksasi puna kusuma-dvayam tad
dhrtva jagama jatila-grham eva sadyah

soccaih svaram bhuvi nipatya tatha ruroda
yendakulaiva jatila muhur apa khedam (33)

Sri Krsna picked up the two kadamba flowers. Putting them
back on His chest as false breasts, He went to Jatila’s quarters. There
He fell to the ground, wailing loudly. This distressed Jatila and she
repeatedly expressed her concern. (33)

ka tvam, rodisi ki kuto ’si, kim abhiit te vipriyam putri tat
sarvam brithi vimrjya locana-jala-klinnarm mukhdmbhoruham

ha ha hanta bhavami bhagya-rahita dhin me janur dhik tanum
dhin mam dhig dhig iti pravrddha-davathuh prace rddham
arddhanm vacah (34)

“Who are You, my daughter? Where have You come from? Why
are You crying? Has someone harmed You? Wipe the tears from Your
lotus-face and tell me everything.”

Trembling, Kalavali told Her sad story in a faltering voice. “O noble
lady. Alas, alas, how unfortunate I am! Fie upon My body. Fie upon
My very birth. Hundreds upon hundreds of curses have fallen upon
My head. (34)

03



gRT CAMATKARA-CANDRIKA

vaso me vrsabhanu-bhiipa-nagare sri-kirttidayah svasuh
kanyaham saha radhaya sama sada savpritir abalyatah
ayata ‘smi cirad ahar nija-grhat tam drastum utkanthaya

sa mam naiva vilokate na vadati premnd na calingati (35)

“I reside in King Vrsabhanu’s town, and T am the daughter of
Kirtida’s sister. I have had a close, loving relationship with Radha
since My childhood. T came from My home, eagerly looking forward
to meeting Her again after a long time. Alas! Radha will not so much
as glance My way, what to speak of embrace Me with love and
affection. (35)

mam drstva smayate na naiva kusala-prasnam karoty dadarat
tat pranair mama kim prayojanam imams tyaksyamy aha tvat-purah
arye! tvam vimysavadharaya kada ko me ‘paradho "bhavat

tam tvam prccha muhuh pradaya Sapathar sa me kathari kupyati (36)

“When She saw Me, She would not smile sweetly at Me, not even
once. Nor was She attentive to even once inquiring about My well-
being. What is the use of My staying alive? I shall give up My life right
now before you. Noble lady, please try to recall whether you know of
any offence I have committed against Sri Radha. And please ask Her
again and again why She is angry with Me.” (36)

vatse! samasvasihi ko pi na te ‘paradho
gacchami sarvam adhunaiva samadadhdami

tam snehayami bhavatin parirambhaydami
samlapaydami rajanim saha Sayayami (37)

Upon hearing Kalavali’s pitiful speech, Jatila said, “O daughter,
calm down and do not be afraid. You have not committed any
offence. I am going to settle this right now. I will arrange that Radha
soon gives You all Her love and affection. T will see to it that She
embraces You and talks to You. And what is more, this very night
You will both rest together on the same bed.” (37)
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ity uktva sahasa snusalayam agad dystvalipalih purah
pravocal lalite! kim idyg abhavad vadhvah sva-bhdavo ‘dhuna
tasyas tata-purad iyam sva-bhaginim tam drastum utkanthayaiv
agat sa katham atra sa-pranayam dasvendm na sambhdsate (38)

With these words, Jatila burst into her daughter-in-law’s quarters.
Seeing the sakhis there, she turned to Lalita and said, “Lalita, why is
my daughter-in-law in such a contrary mood today? Her own cousin-
sister has come from Her father’s town, eager to see Her, but She is
neglecting Her. Why will She not speak kindly to Her?” (38)

pasyaisa nayandasru-sikta-sicaya khinna smad antarmahd
karunyam janayaty atah su-carite! sad-gunya-piirne snuse

end sadhu parisvajasva kusalariv prccha priyam kinicana
bruhyasya hrdaya-vyathapasaratu prinihi mam prinaya (39)

Jatila then addressed Sri Radha, “O Sucarita (girl of good conduct),
O my daughter, You are full of good qualities. My dear daughter-in-
law, just look. This unhappy gitl’s clothes are wet from Her tears. My
heart is filled with deep compassion for Her. Remove the pain from
Her heart: embrace Her properly, ask Her about Her well-being, and
speak to Her affectionately. Make Her happy as She was before, and
then I will also be satisfied.” (39)

arye! yahi grham yatha “disasi tat kurve sukhendadhunda
Sesvai tavati balika-jana-vrtha-vdade svayam mdapata

balalyah sadrso “Ipa-buddhi-vayaso ‘bhiksa-prasakrudhas
tasu tvadrg apara-buddhir atula pramaniki kim patet (40)

“Mother-in-law,” replied Sri Radha, “I shall certainly follow your
instructions, so please return to your quarters and rest happily. It
does not befit you to become involved in the petty quarrels of young
girls. All young sakhis are the same; their age is small and so is their
intelligence. They swing between quarrel and mutual affection from
one moment to the next. Your intelligence, on the other hand, is
unsurpassed, and you are highly authoritative. Is it appropriate for
you to become involved in these childish quarrels?” (40)
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uttistha ma vada param mama mirdhna eva
datto maya sapatha Smdsru-gale grhdana
atma-svasaram anaya saha bhunksva sesva
ma bhindhi me guru-janasya nidesam etat (41)

“O daughter-in-law, say nothing more,” Jatila said. “Stand up and
immediately embrace Your sister. Have Your meal together and then
take rest together. I am Your senior and elder, so do not disobey my
order.” (41)

arye! sa-praudhi mam adisasi yadi tato vacmi satyam yad esa

pravocat kundavallim katutaram adhika duhsaham tena kopat
nasyah vaktram viloke yadi punar adhund seyam asydn prasidet

tarhy evaham prasanna disasi yad akhilar tat karomy eva badham (42)

“O mother-in-law,” replied Sri Radha, “you have instructed Me
with firmness and seriousness; but before T obey your order, please
hear one thing. This girl has spoken harshly to Kundalata, and that
is why I feel so indignant that T do not even want to look at Her. If
She makes up with Kundalata, then T will also be satisfied; and T will
certainly do as you have told Me.” (42)

arye! vakti mrsa snusa tava na mam esa katu-vyaharan
napy asyai kupita smi tam prati tatah provdca radha sphutam
kirin mithya vadastha kupyasi na ced asyai prasidasy alam
kantha-graham iyam tvayadya rabhasad alingyatam agratah (43)

“O noble lady,” Kundalata said, “your daughter-in-law is lying.
Kalavali has not spoken harshly to me, and I do not feel angry
towards Her at all.”

Sri Radha boldly said to Kundalata, “How can you lie in front of
My mother-in-law? If you are not angry with Kalavali, and if you are
really happy with Her, then embrace Her now for us all to see.” (43)

tasninm sthitam sapadi kundalatarm vilokya
praha sma sapratibham eva tada mrgaksi
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arye! paramrsa ciram katarabravin nau

mithyeti tam paribhavasya vidhehi patrim (44)

Upon hearing Sri Radha’s words, Kundalata fell silent. When doe-
eyed Sri Radha saw this, She immediately spoke the following clever
words: “Mother-in-law, you please decide which of us is lying, and
then reproach that one. (44)

etam yad atrva na parisvajate sa-harsam
tat kopa-lingam iha kah khalu samsayah syat
vrddha ‘vadan mama vadhiir iha vakti satyam
antah prasidati na kundalata yad asyam! (45)

“Surely, if Kundalata is not delighted to embrace this pretty young
girl, there must be something wrong. She must be angry with Her.
Who could doubt that?”

“My daughter-in-law is speaking the truth,” the old woman said.
“Kundalata, why don’t you forgive Kalavali and be pleased with
Her? (45)

yena prasidasi tad eva karomi kaundi
manya ‘smi te ‘dya racita ‘njali rasmi tubhyam
viksyaiva man-mukham imam parirabdhum esi
natah param vada ha ha sapatho mamdtra (46)

“Oh, Kundalata, T will do whatever it takes to make you happy
with Kalavali. Now listen to me. I am your worshipable superior, but
I am begging you with folded hands to embrace this girl before my
eyes. Do not say another word. Aah! For this end I take an oath upon
my head!” (46)

arya dadati sapathar na vibhesyato pi
ka dhir iyam tava tad ehi parisvajasva
ity alayas ca jatila-kutile ca dhrtvaiv
alingayan bata mitho hari-kundavalyau (47)

When Kundalata made no move to embrace Kalavali, the sakhis
called out, “O Kundalata, are you not afraid of this good woman’s
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oath? Just see! What kind of intelligence do you have? Just embrace
Kalavali right now.” Saying this, Jatila, Kutila and all the sakhis caught
Kundalata and forced Her to embrace Sri Hari in His disguise as
Kalavali. 47)

vrddha tada kila na bheda-bhavisyad arad
ali-tater hasa-raso na viramam aisyat

1as cela-ruddha-vadanas tad api prahdsam
nihSabdam eva vidadhus ca dadhus ca modam (48)

If old Jatila had not been present, the sakhis would not have been
able at all to stop themselves from plunging into hdsya-rasa. As it
was, they just covered their faces with their veils and drowned in
silent blissful laughter. (48)

vrddha vadhiim atha jagada nija-svasaram
brithi priyam parirabhasva ca nirvivadam
ity armapani-vidhytau drutam eva radha-
krsnau mitho ‘tiparirambham avapayat tau (49)

Thereafter, the old woman told Sri Radha, “Daughter-in-law, now
You should speak lovingly with Your sister and warmly embrace Her.”
Jatila suddenly caught Sri Krsna with one hand and Sri Radha with the
other, and drew Them together in the snare of a tight embrace. (49)

harsasru-bindu-nikaram nudatam pratisva-
celena bhoh sukhayatan ca mitho bhaginyau
sambhujya kinicana sukhena kytaika-talpa-
svape drdha-pranayato nayatam tri-yamam (50)

“O sisters,” she told Radha and Krsna, “I see that You are crying
from the bliss of Your embrace. Now share Your mutual happiness by
using Your cloth to wipe away each others’ tears. After that, go and
happily enjoy a meal together, and then very affectionately spend the
night with each other.” (50)
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vrddha jagama sayitur nija-geham arat
krsnah pragalbhataratam dadhad akhyad alih
vidyam vigitata-matam gamitam api drag
vikriya vanchitam avindam ato jitah stha (51)

Having said this, the old woman left to take rest in her chambers
some distance away. Sri Krsna then spoke to the sakhis even more
boldly and arrogantly than before: “Look, sakhis, you thought that
this knowledge of Mine was contemptible, but T have quickly sold it
and thus attained the result I desired: victory over you all.” (51)

bhratar vadhiir yad iha bhoh samabhoji tasmad
adyaiva vanchitam alambhi jayas ca bhiiyan
setur yadi trutita eva tad-arddha-bhuktda

naivastv iyam bhavatu pirna-manorathaiva (52)

“O king of all gallants,” Lalita said, “You have indeed achieved
Your desired result by enjoying Kundalata, who is your own sister-in-
law, and thus You have gained the greatest victory. Now that the rules
of social conduct are broken, why keep Kundalata only half-enjoyed?
Why not fulfil all her inner desires?” (52)

bhratrapi suddha-manasa bhagini sutapi
pitra ‘tra kim na parirabhyata eva loke
yusmakam anakha-sikham smara-bhava eva

tivras tad-datma-samam eva jagac ca vettha (53)

Kundalata said, “Lalita, cannot a brother embrace his sister with a
pure heart, or a father his daughter? Your whole body is burning from
head to toe with intense amorous desire, so you think that everyone
else in the world burns with that same desire.” (53)

ity uktavaty atiruseva nivedya kunda-
valli bahir-bhavanam eva yaddadhyatisthat
ltasyah prasadana-krte niragus ca sakhyas
tatraika eva kusumesur apad yuvanau (54)
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Saying this, Kundalata left the room, as if full of anger. All the
sakhis followed her to try to pacify her. The only one left inside was
the flower-archer Cupid, who engaged in protecting the youthful
Couple, Sri Radha-Krsna. (54)

subhrii-vibhanga-kutilasya-saroja-sidhu-

maddyan madhu-vrata-vilasa-susaurabhani
samprapya jala-vivaresu jughiirnur eva

presthalayah pratipadam pramadormi-punjaih (55)

iti Srila-viSvandtha-cakravarti-pada-viracitah

Sri-Sri-camatkara-candrikah sampiirnah

From outside, Sri Radha’s dear sakhis peeped in through the
patterned, latticed windows and inhaled the beautiful fragrance of
the amorous pastimes of Madhustidana Sri Krsna. He Himself was
intoxicated by drinking the honey of Sri Radha’s frowning lotus-
face, which was decorated with arched eyebrows. The sakhis felt
themselves falling deeper and deeper into the waves of an ocean of
bliss. (55)

Thus ends the bhdavanuvdda of the Sri Camatkdra-candrika of
Srila Visvanatha Cakravarti Thakura by Srila Bhaktivedanta Narayana
Maharaja.
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